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Chhachhe: La ignorancia y la duda son Tu Creación, oh Dios. Desvías a los hombres del camino, y sólo en Tu 
Misericordia, uno encuentra al Guru para regresar a Ti.	 (10) 

Yayya: El esclavo, oh Señor, busca esa Sabiduría por la que ha vagado a través de millones de nacimientos. Sólo 
Tú das y sólo Tú tomas; no he escuchado de ningún otro.  	 (11)

Jhajjha: Oh Vida, ¿por qué preocuparse y acongojarse? Lo que el Señor tiene para dar, te lo va a dar. Lo que ha 
destinado, lo da; Él sostiene y cuida de todo. 	 (12)

Nyanya: Por donde volteo a ver, no veo a ningún otro; el Único Señor prevalece en todos los lugares. Sí, sólo Él 
habita en todas las mentes.	 (13)

Tatta: ¿Por qué ser hipócrita, oh mi mente, si tu vida durará sólo un corto tiempo?
No arriesgues tu vida en vano, y busca el Refugio del Señor.	 (14)
Thattha: Sólo tienen paz interior aquellos cuya mente se encuentra postrada a Tus Pies, oh Señor. Sí, aquéllos que 

están entonados en Ti son emancipados y por Tu Gracia obtienen el Éxtasis. 	 (15)
Dadda: ¿Por qué actuar en la falsedad cuando todo lo que ves va a desaparecer?
Sirve al Señor Quien prevalece en todo y por todas partes y obtén el Equilibrio.  	 (16)
Dhaddha: El Señor Mismo establece y desmantela todo, y como es Su Voluntad, así actúa.
El hace y observa lo que hace; establece Su Voluntad y emancipa a aquél sobre quien posa Su Gracia.	   (17)
Nanna: Sólo aquél en cuyo corazón vive el Señor, canta Su Alabanza. El Señor Mismo lo une en Su Ser, y es 

entonces cuando ya no nace más en el mundo de la ilusión.	 (18)
Tatta: Insondable es el mar de las existencias materiales; uno no puede encontrar sus límites.
Ni se puede quedar a flote ahí, ni existe un barco; sálvame, sálvame, oh mi Señor.  (19)
Thattha: Todos los lugares, el espacio y el interespacio, el Señor los creó. ¿Dónde está la duda, y dónde la Maya 

que no te gustan? Pues todo lo que a Dios le place es Bueno. 	 (20)
Dadda: No culpes a nadie más; sólo son causa tus propias acciones. Lo que sembraste, eso cosecharás. ¿Por qué 

entonces culpas a otros?      	 (21)
Dhaddha: El Poder de Quien mantiene el Universo y establece cada cosa en su lugar,  la Bendición de Aquél que 

está en cada uno de nosotros, y la Voluntad de ese Único Señor se manifiesta en nuestras acciones.  	   (22)
Nanna: Nuestro Esposo Eterno goza siempre de sus novias, pero yo no Lo he visto, ni Lo he amado. Aunque 

pretendo ser esposa casada, no me he encontrado con mi Señor nunca. 	 (23)
Pappa: Nuestro Señor Trascendente, nuestro Rey, creó este mundo para Ser Testigo de Su Creación. Él lo ve todo, 

conoce todo y lo compenetra todo por dentro y por fuera. 	 (24)
Faffa: El mundo permanece atado con cadenas al dogal de la muerte, sólo son salvados quienes por la Gracia del 

Guru buscan el Santuario del Señor. 	 (25)
Babba: El Señor creó el ajedrez de las cuatro épocas; 	 P. 434.
y haciendo de las criaturas Sus piezas de ajedrez, Él Mismo las mueve.	 (26) 
Bjabja: Quienes buscan, encuentran la Fruta; sí, quienes por la Gracia del Guru viven en la Reverencia de Dios; 

pero los voluntariosos Manmukhs vagan alrededor sin recordar al Señor y son consignados a la ronda de 8.4 millones 
de encarnaciones.  	 (27)

Mamma: Apegado al mundo uno no recuerda ni a Dios ni a la muerte; sólo los recuerda cuando la muerte ya a uno 
lo tiene acosado. En vida uno enaltece otras cosas y olvida Lo más Importante.	 (28)

Yayya: Si uno toma Conciencia de la Verdad del Señor, no nace más; si uno conoce al Uno Solo y lo que viene del 
Guru, la Fe nace en su interior.	 (29)

Rarra: El Señor prevalece a través de Sus criaturas; Él nos crea a todos, nos asigna las tareas a todos y hace que 
algunos reciban la Gracia de recitar Su Nombre.	 (30)

Lalla: El Señor ha metido todo en el remolino del mundo, y a todos Maya les sabe muy dulce. Beben, comen y se 
divierten, y así como es Su Voluntad, sufren dolor y placer.	 (31)

Wawa: El Trascendente y todo Prevaleciente Señor creó al Universo para ser Testigo de Su Creación. Él ve, observa 
y sabe todo, lo compenetra dentro y fuera.	 (32)
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chhachhe chha-i-a varti sabh antar tera ki-a bharam jo-a.
bharam upa-e bhula-i-an ape tera karam jo-a tinH 
guru mili-a. ||10||
yee yan mangat yan yache lakj cha-orasih bjikj bhavi-a.
eko leve eko deve avar na duya me suni-a. ||11||
yhee yhur maraju ki-a parani yo kichh dena so de raji-a.
de de vekje juk’m chala-e yi-o yi-a ka riyak pa-i-a. ||12||
nyanye nadar kare ya dekja duya ko-i naji.
eko rav raji-a sabh tha-i ek vasi-a man maji. ||13||
tate tanch karaju ki-a parani gharji ke muhat ke uth 
chalna.
yu-e yanam na jaraju apna bhe parjaju tum jar 
sarna. ||14||
thathe thadh varti tin antar jar charni yinH ka chit laga.
chit laga se-i yan nistare ta-o parsadi sukj pa-i-a. ||15||
dade damf karaju ki-a parani yo kichh jo-a so sabh 
chalna.
tise sarevhu ta sukj pavhu sarab nirantar rav raji-a. ||16||
dhadhe dhaji usare ape yi-o tis bhave tive kare.
kar kar vekje juk’m chala-e tis nistare ya ka-o 
nadar kare. ||17||
nane ravat raje ghat antar jar gun gave so-i.
ape ap mila-e karta punrap yanam na jo-i. ||18||
tate taru bhavyal jo-a ta ka ant na pa-i-a.
na tar na tulha jam budas tar lei taran ra-i-a. ||19||
thathe than thanantar so-i ya ka ki-a sabh jo-a.
ki-a bharam ki-a ma-i-a kaji-e yo tis bhave so-i 
bhala. ||20||
dade dos na de-u kise dos karamma apni-a.
yo me ki-a so me pa-i-a dos na diye avar yana. ||21||
DhaDhe Dhar kala yin chjodi jar chiyi yin rang ki-a.
tis da di-a sabhni li-a karmi karmi juk’m pa-i-a. ||22||
nanne nah bjog nit bjoge na ditha na sammli-a.
gali ja-o sohagan bhene kant na kabajuN me mili-a. ||23||
pape patisaju parmesar vekjan ka-o parpanch ki-a.
dekje buyhe sabh kichh yane antar bajar rav raji-a. ||24||
fafe faji sabh yag fasa yam ke sangal banDh la-i-a.
gur parsadi se nar ubre ye jar sarnagat bhe pa-i-a. ||25||
babe bei kjelan laga cha-uparh kite cjar yuga.
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yi-a yant sabh sari kite pasa dhalan ap laga. ||26||
bhabhe bhaleh se fal pavaji gur parsadi yinH ka-o 
bha-o pa-i-a.
manmukj fireh na chiteh murje lakj cha-orasih fer 
pa-i-a. ||27||
mamme moh maran maDhusudan maran bha-i-a 
tab chetvi-a.
ka-i-a bjitar avro parji-a mamma akjar visri-a. ||28||
ya-ye yanam na jovi kad hi ye kar sach pachhane.
gurmukj akje gurmukj buyhe gurmukj eko yane. ||29||
rare rav raji-a sabh antar yete ki-e yanta.
yant upa-e DhanDhe sabh la-e karam jo-a tin nam 
la-i-a. ||30||
lale la-e DhanDhe yin chjodi mitha ma-i-a moh ki-a.
kjana pina sam kar sahna bhane ta ke juk’m pa-i-a. ||31||
vave vasude-o parmesar vekjan ka-o yin ves ki-a.
vekje chakje sabh kichh yane antar bajar rav raji-a. ||32||

CCY CwieAw vrqI sB AMqir qyrw kIAw 
Brmu hoAw ] Brmu aupwie BulweIAnu Awpy 
qyrw krmu hoAw iqn@ gurU imilAw ]10] jjY 
jwnu mMgq jnu jwcY lK caurwsIh BIK Bi-
vAw ] eyko lyvY eyko dyvY Avru n dUjw mY 
suixAw ]11] JJY JUir mrhu ikAw pRwxI 
jo ikCu dyxw su dy rihAw ] dy dy vyKY hukmu 
clwey ijau jIAw kw irjku pieAw ]12] 
\M\Y ndir kry jw dyKw dUjw koeI nwhI ] eyko 
riv rihAw sB QweI eyku visAw mn mwhI 
]13] ttY tMcu krhu ikAw pRwxI GVI ik 
muhiq ik auiT clxw ] jUAY jnmu n hwrhu 
Apxw Bwij pVhu qum hir srxw ]14] TTY 
TwiF vrqI iqn AMqir hir crxI ijn@ kw 
icqu lwgw ] icqu lwgw syeI jn insqry qau 
prswdI suKu pwieAw ]15] ffY fMPu krhu 
ikAw pRwxI jo ikCu hoAw su sBu clxw ] iqsY 
sryvhu qw suKu pwvhu srb inrMqir riv ri-
hAw ]16] FFY Fwih auswrY Awpy ijau iqsu 
BwvY iqvY kry ] kir kir vyKY hukmu clwey 
iqsu insqwry jw kau ndir kry ]17] xwxY 
rvqu rhY Gt AMqir hir gux gwvY soeI ] 
Awpy Awip imlwey krqw punrip jnmu n 
hoeI ]18] qqY qwrU Bvjlu hoAw qw kw AMqu 
n pwieAw ] nw qr nw qulhw hm bUfis 
qwir lyih qwrx rwieAw ]19] QQY Qwin 
Qwnµqir soeI jw kw kIAw sBu hoAw ] ikAw 
Brmu ikAw mwieAw khIAY jo iqsu BwvY soeI 
Blw ]20] ddY dosu n dyaU iksY dosu krMmw 
AwpixAw ] jo mY kIAw so mY pwieAw dosu n 
dIjY Avr jnw ]21] DDY Dwir klw ijin 
CofI hir cIjI ijin rMg kIAw ] iqs dw 
dIAw sBnI lIAw krmI krmI hukmu pieAw  
]22] nµnY nwh Bog inq BogY nw fITw nw 
sMmHilAw ] glI hau sohwgix BYxy kMqu n 
kbhUM mY imilAw ]23] ppY pwiqswhu pr-
mysru vyKx kau prpMcu kIAw ] dyKY bUJY sBu 
ikCu jwxY AMqir bwhir riv rihAw ]24] 
PPY PwhI sBu jgu Pwsw jm kY sMgil bMiD 
lieAw ] gur prswdI sy nr aubry ij hir 
srxwgiq Bij pieAw ]25] bbY bwjI 
Kylx lwgw caupiV kIqy cwir jugw 
  
] jIA jMq sB swrI kIqy pwsw Fwlix 
Awip lgw ]26] BBY Bwlih sy Plu pwvih 
gur prswdI ijn@ kau Bau pieAw ] mn-
muK iPrih n cyqih mUVy lK caurwsIh Pyru 
pieAw ]27] mMmY mohu mrxu mDusUdnu mrxu 
BieAw qb cyqivAw ] kwieAw BIqir 
Avro piVAw mMmw AKru vIsirAw ]28] 
XXY jnmu n hovI kd hI jy kir scu pC-
wxY ] gurmuiK AwKY gurmuiK bUJY gurmuiK eyko 
jwxY  ]29] rwrY riv rihAw sB AMqir jyqy 
kIey jMqw ] jMq aupwie DMDY sB lwey krmu 
hoAw iqn nwmu lieAw ]30] llY lwie DMDY 
ijin CofI mITw mwieAw mohu kIAw ] Kwxw 
pIxw sm kir shxw BwxY qw kY hukmu pieAw 
]31] vvY vwsudyau prmysru vyKx kau ijin 
vysu kIAw ] vyKY cwKY sBu ikCu jwxY AMqir 
bwhir riv rihAw ]32]
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Rarra: ¿Por qué involucrarte en la ilusión? Mejor alaba al Señor Eterno.
Sí, contémplalo e inmérgete en la Verdad del Señor; ofrece tu ser en sacrificio a Él.(33)
Jaja: No hay otro Dador más que tu Señor Quien crea y sostiene todo.
Contempla el Naam, el Nombre del Señor, inmérgete en Él y recolecta Su Fruto.  	 (34)
Eraa: Quien ha creado el mundo hace lo que tiene que hacer; lo hace todo y lo conoce todo.
Y ésta es la Verdad que proclama Nanak, el Poeta del Señor. 	 (35‑1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Asa, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino, Patti. El Alfabeto

Ayo Angue: El mundo entero que ha sido creado.
Kajkhe Ghangue: Polvo se volverá.
Rirri Lalli: El mundo entero está en falta, cae en el error y se olvida de Dios. 	 (1)
Oh mortal, ¿por qué has aprendido aquella lección que te llevará a enfrentar cuentas?  (1‑Pausa)
Sidjan Ngayiye: No alabas a tu Señor; sí, no recitas el Naam, el Nombre del Señor.
Chhachha: Oh ignorante, tu vida se acaba día con día; cuando la muerte te atrape, ¿cómo te vas a liberar?  	

					  (2)
Babba: No conoces lo Real, eres desviado por la duda y así desperdicias tu vida, sin causa alguna te haces llamar 

maestro cuando el peso de la dualidad está sobre tu cabeza.	 (3)
Yayya: Has sido despojado de tu luz, oh tonto desnudo. Al final te vas a lamentar, pues no concibes la Esencia de 

la Palabra y así, serás vertido en alguna matriz una y otra vez.	 (4)
Eso que está en tu destino, léelo, y no enseñes la maldad a otros. 	 P. 435.
Primero el maestro es atrapado, y después el dogal es puesto alrededor del cuello de los alumnos que lo siguen.	

							  (5) 
Sassa: Has abandonado la disciplina, oh Brahmán; el regalo que recibiste de tu cliente va en contra de las buenas 

maneras, porque su hija es como la tuya. Recibiendo salario por conducir su matrimonio, tu vida es maldecida. 	
							  (6)

Mamma: Tu intelecto ha sido engañado, y estás infestado de ego. No concibes a tu Señor en tu ser interior y te 
apoyas en Maya.	 (7)

Kakka: Eres desviado por la lujuria, el enojo y el apego, y así abandonas a tu Señor. Lees, meditas y alardeas 
también, pero sin saber, te hundes.	 (8)

Tatta: El enojo te ha quemado, oh tonto, 
Tata: El lugar en el que habitas es maldito.
Ghagha: Limosneas de puerta en puerta, 
Dadda: Pero ni así recibes el Regalo.  	 (9)
Pappa: No eres iluminado, pues estás involucrado en el mundo; te has desperdiciado por el Mismo Señor Verdadero, 

pues así era tu destino. 	 (10)
	Bhabbha: Oh tonto, fuiste ahogado en el mar de las existencias materiales y te involucraste en la Maya. Si por la 
Gracia del Guru conoces al Único Señor, podrás nadar a través en un instante. 	 (11)

Wawa: Oh tonto, tu hora ha llegado para Amarlo, pero has olvidado a tu Señor.
Esta oportunidad no volverá a ti, y caerás atrapado en las garras de la muerte.	 (12)
Yhayha: Si escuchas la Palabra del Verdadero Guru y la compartes con otros, nunca te lamentarás. Sin el Verdadero 

Guru, no hay nadie más, y la reputación de los que no Lo tienen, se deteriora.	 (13)
Dhaddha: Calma tu mente, oh tonto; en tu interior está el Tesoro del Señor. Aquél que se enfoca hacia Dios, 

prueba el Néctar del Señor; sí, lo bebe y lo saborea para siempre.	 (14)
Gagga: Enaltece a tu Señor en tu mente, oh tonto; con sólo hablar, Él no es obtenido.
Enaltece los Pies del Señor en tu corazón para que tus errores pasados sean borrados. (15)
Jaja: Conoce la Esencia del Evangelio del Señor y obtendrás el Éxtasis. Mientras más lee el arrogante Manmukj 

más sufre, y sin el Verdadero Guru, no es emancipado.    	 (16)
Rarra: Centra tu Conciencia en el Señor, oh tonto,  habita con quienes tienen el corazón lleno del Señor. Por la 

Gracia del Guru, quienes reconocen al Señor entienden al Señor Absoluto. 	 (17)

VwVY rwiV krih ikAw pRwxI iqsih iDAwvhu 
ij Amru hoAw ] iqsih iDAwvhu sic smwvhu 
Esu ivthu kurbwxu kIAw ]33] hwhY horu n 
koeI dwqw jIA aupwie ijin irjku dIAw ] 
hir nwmu iDAwvhu hir nwim smwvhu Anid-
nu lwhw hir nwmu lIAw ]34] AwieVY Awip 
kry ijin CofI jo ikCu krxw su kir rihAw 
] kry krwey sB ikCu jwxY nwnk swier iev 
kihAw ]35]1] 
 	  rwgu Awsw mhlw 3 ptI 	  

<> siqgur pRswid ] 
AXo AM|Y sBu jgu AwieAw kwKY GM|Y kwlu 
BieAw ] rIrI llI pwp kmwxy piV Avgx 
gux vIsirAw ]1] mn AYsw lyKw qUM kI 
piVAw ] lyKw dyxw qyrY isir rihAw ]1] 
rhwau ] isDM|wieAY ismrih nwhI nµnY nw 
quDu nwmu lieAw ] CCY CIjih Aihinis mUVy 
ikau CUtih jim pwkiVAw ]2] bbY bUJih 
nwhI mUVy Brim Buly qyrw jnmu gieAw ] 
Axhodw nwau DrwieE pwDw Avrw kw Bwru 
quDu lieAw ]3] jjY joiq ihir leI qyrI 
mUVy AMiq gieAw pCuqwvihgw ] eyku sbdu qUM 
cInih nwhI iPir iPir jUnI Awvihgw ]4] 
quDu isir iliKAw so pVu pMifq Avrw no n 

isKwil ibiKAw ] pihlw Pwhw pieAw pwDy 
ipCo dy gil cwtiVAw ]5] ssY sMjmu gieE 
mUVy eyku dwnu quDu kuQwie lieAw ] sweI 
puqRI jjmwn kI sw qyrI eyqu Dwin KwDY qyrw 
jnmu gieAw ]6] mMmY miq ihir leI qyrI 
mUVy haumY vfw rogu pieAw ] AMqr AwqmY 
bRhmu n cIin@Aw mwieAw kw muhqwju BieAw 
]7] kkY kwim k®oiD BrimEhu mUVy mmqw 
lwgy quDu hir ivsirAw ] pVih guxih qUM 
bhuqu pukwrih ivxu bUJy qUM fUib muAw ]8] 
qqY qwmis jilEhu mUVy QQY Qwn Birstu 
hoAw ] GGY Gir Gir iPrih qUM mUVy ddY 
dwnu n quDu lieAw ]9] ppY pwir n pvhI 
mUVy prpMic qUM plic rihAw ] scY Awip 
KuAwieEhu mUVy iehu isir qyrY lyKu pieAw 
]10] BBY Bvjil fubohu mUVy mwieAw ivic 
glqwnu BieAw ] gur prswdI eyko jwxY eyk 
GVI mih pwir pieAw ]11]  vvY vwrI 
AweIAw mUVy vwsudyau quDu vIsirAw ] eyh 
vylw n lhsih mUVy iPir qUM jm kY vis  
pieAw ]12] JJY kdy n JUrih mUVy siqgur 
kw aupdysu suix qUM ivKw ] siqgur bwJhu 
guru nhI koeI ingury kw hY nwau burw ]13] 
DDY Dwvq vrij rKu mUVy AMqir qyrY inDwnu 
pieAw ] gurmuiK hovih qw hir rsu pIvih 
jugw jugMqir Kwih pieAw ]14] ggY goibdu 
iciq kir mUVy glI iknY n pwieAw ] gur 
ky crn ihrdY vswie mUVy ipCly gunh sB 
bKis lieAw ]15] hwhY hir kQw bUJu qUM 
mUVy qw sdw suKu hoeI ] mnmuiK pVih qyqw 
duKu lwgY ivxu siqgur mukiq n hoeI ]16] 
rwrY rwmu iciq kir mUVy ihrdY ijn@ kY riv 
rihAw ] gur prswdI ijn@I rwmu pCwqw 
inrgux rwmu iqn@I bUiJ lihAw ]17]

rjarje rarh karaji ki-a parani tiseh Dhi-avaju ye amar 
jo-a. tiseh Dhi-avaju sach samavaju os vitaju kurban 
ki-a. ||33||
haje jor na ko-i data yi-a upa-e yin riyak di-a.
jar nam Dhi-avaju jar nam samavaju an-din laja jar 
nam li-a. ||34||
a-irje ap kare yin chjodi yo kichh karna so kar raji-a.
kare kara-e sabh kichh yane Nanak sa-ir iv kaji-a. ||35||1||
rag asa mehla 3 pati
ik-oNkar satgur parsad.
eo anye sabh yag a-i-a kakje ghanye kal bha-i-a.
riri lali pap kamane parh avgan gun visri-a. ||1||
man esa lekja tuN ki parji-a.
lekja dena tere sir raji-a. ||1|| raja-o.
siDhaNnya-i-e simraji naji nanne na tuDh nam la-i-a.
chhachhe chhiyeh ajinis murje ki-o chhuteh yam 
pakrji-a. ||2||
babe buyheh naji murje bharam bhule tera yanam ga-i-a.
anjoda na-o Dhara-i-o paDha avra ka bjar tuDh la-i-a.||3||
yee yot hir la-i teri murje ant ga-i-a pachhutavhiga.
ek sabad tuN chineh naji fir fir yuni avhiga. ||4||
tuDh sir likji-a so parh pandit avra no na sikjal bikji-a.
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pajila faja pa-i-a paDhe pichjo de gal chatrji-a. ||5||
sase sanyam ga-i-o murje ek dan tuDh kutha-e la-i-a.
sa-i putri yeman ki sa teri et Dhan kjaDhe tera yanam 
ga-i-a. ||6||
mamme mat hir la-i teri murje ja-ume vada rog pa-i-a.
antar atme barahm na chinHi-a ma-i-a ka muhte 
bha-i-a. ||7||
kake kam kroDh bharmi-ohu murje mamta lage tuDh 
jar visri-a.
parjeh guneh tuN bajut pukareh vin buyhe tuN dub 
mu-a. ||8||
tate tamas yali-ohu murje thathe than bharisat jo-a.
ghaghe ghar ghar fireh tuN murje dade dan na tuDh 
la-i-a. ||9||
pape par na pavhi murje parpanch tuN palach raji-a.
sache ap kju-a-i-ohu murje ih sir tere lekj pa-i-a. ||10||
bhabhe bhavyal dubohu murje ma-i-a vich galtan 
bha-i-a.
gur parsadi eko yane ek gharji meh par pa-i-a. ||11||
vave vari a-i-a murje vasude-o tuDh visri-a.
e vela na lehsaji murje fir tuN yam ke vas pa-i-a. ||12||
yhee kade na yhureh murje satgur ka updes sun tuN 
vikja.
satgur beaju gur naji ko-i nigure ka he na-o bura. ||13||
DhaDhe Dhavat vare rakj murje antar tere niDhan pa-i-a.
gurmukj joveh ta jar ras piveh yuga yugantar kjaji 
pa-i-a. ||14||
gage gobid chit kar murje gali kine na pa-i-a.
gur ke charan hirde vasa-e murje pichhle gunah sabh 
bakjas la-i-a. ||15||
haje jar katha buyh tuN murje ta sada sukj jo-i.
manmukj parjeh teta dukj lage vin satgur mukat na 
jo-i. ||16||
rare ram chit kar murje hirde yinH ke rav raji-a.
gur parsadi yinHi ram pachhata nirgun ram tinHi buyh 
laji-a. ||17||
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qyrw AMqu n jweI liKAw AkQu n jweI hir 
kiQAw ] nwnk ijn@ kau siqguru imilAw 
iqn@ kw lyKw inbiVAw ]18]1]2] 

rwgu Awsw mhlw 1 CMq Gru 1 
<> siqgur pRswid ] muMD jobin bwlVIey 
myrw ipru rlIAwlw rwm ] Dn ipr nyhu 
Gxw 
  
ris pRIiq dieAwlw rwm ] Dn iprih mylw 
hoie suAwmI Awip pRBu ikrpw kry ] syjw 
suhwvI sMig ipr kY swq sr AMimRq Bry ] 
kir dieAw mieAw dieAwl swcy sbid 
imil gux gwvE ] nwnkw hir vru dyiK 
ibgsI muMD min EmwhE ]1] muMD shij 
slonVIey iek pRym ibnµqI rwm ] mY min 
qin hir BwvY pRB sMgim rwqI rwm ] pRB 
pRyim rwqI hir ibnµqI nwim hir kY suiK vsY 
] qau gux pCwxih qw pRBu jwxih guxh vis 
Avgx nsY ] quDu bwJu ieku iqlu rih n 
swkw khix sunix n DIjey ] nwnkw ipRau 
ipRau kir pukwry rsn ris mnu BIjey ]2] 
sKIho shylVIho myrw ipru vxjwrw rwm ] 
hir nwmuo vxMjiVAw ris moil Apwrw rwm ] 
moil Amolo sc Gir Folo pRB BwvY qw muMD BlI 
] ieik sMig hir kY krih rlIAw hau puk-
wrI dir KlI ] krx kwrx smrQ  sRIDr 
Awip kwrju swrey ] nwnk ndrI Dn so-
hwgix sbdu AB swDwrey ]3] hm Gir 
swcw soihlVw pRB AwieAVy mIqw rwm ] 
rwvy rMig rwqiVAw mnu lIAVw dIqw rwm ] 
Awpxw mnu dIAw hir vru lIAw ijau BwvY 
iqau rwvey ] qnu mnu ipr AwgY sbid sBwgY 
Gir AMimRq Plu pwvey ] buiD pwiT n pweIAY 
bhu cqurweIAY Bwie imlY min Bwxy ] nwnk 
Twkur mIq hmwry hm nwhI lokwxy ]4]1] 
Awsw mhlw 1 ] Anhdo Anhdu vwjY rux 
Juxkwry rwm ] myrw mno myrw mnu rwqw lwl 
ipAwry rwm ] Anidnu rwqw mnu bYrwgI suMn 
mMfil Gru pwieAw ] Awid purKu AprMpru  
ipAwrw siqguir AlKu lKwieAw ] Awsix 
bYsix iQru nwrwiexu iqqu mnu rwqw vIcwry ] 
nwnk nwim rqy bYrwgI Anhd rux Juxkwry 
]1] iqqu Agm iqqu Agm pury khu ikqu 
ibiD jweIAY rwm ] scu sMjmo swir guxw 
gur sbdu kmweIAY rwm ] scu sbdu km-
weIAY inj Gir jweIAY pweIAY guxI inDwnw 
] iqqu swKw mUlu pqu nhI fwlI isir sBnw 
prDwnw ] jpu qpu kir kir sMjm QwkI 
hiT ingRih nhI pweIAY ] nwnk shij imly 
jgjIvn siqgur bUJ buJweIAY ]2] 

Oh Señor, Tus Límites nadie los conoce; Tu Misterio es Indescifrable.
Dice Nanak, quien ha encontrado al Guru Verdadero, tiene la cuenta saldada. 	 (18‑1-2)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chhant.

Oh novia bella y joven, tu Esposo es el Señor de Éxtasis; cuando tú, su novia, amas a tu Esposo intensamente, tu 
Señor se vuelve Compasivo contigo y te ama de regreso.	 P. 436.

El Señor en Su Misericordia provoca el encuentro contigo y llevándote hasta su acogedor aposento hace que bebas 
de Su Néctar y despierta todas las facultades de tu mente.

Oh Señor de Misericordia, ten Compasión de mí para que, entonando mi ser con la Palabra del Shabd cante Tu 
Gloriosa Alabanza y, teniendo Tu Visión, me ponga en Éxtasis y haya Dicha en mi mente y en mi corazón.      	   (1)

Oh novia de belleza natural, en un susurro te confío las palabras de Amor.
Amo a mi Esposo en cuerpo y Alma y estoy intoxicado para siempre sólo con Su Cercanía.
Imbuido en Su Amor, Le hablo con toda Reverencia y habito en Paz compenetrado con Su Nombre. Si tú también 

conoces Sus méritos, conoces a Tu Señor, y por el mérito de tomar conciencia, tus faltas son borradas. Oh Señor, no 
puedo vivir sin Ti, ni siquiera por un momento; sí, cantando o escuchando de Ti, me siento en Paz. Nanak recita el 
Nombre del Señor y sus labios están para siempre imbuidos en Él. 	 (2)

Oh compañeros míos, mi Señor es el Rey Mercader y Él negocia con el Nombre, Infinito en Su Valor y en Su 
Dicha. Si el Señor se complace con Su novia, ella es bendecida y habita en la Verdad.

Algunas hay que gozan de su Esposo mientras yo me paro en Su Puerta y me lamento.
El Señor es la Causa de las causas, Todopoderoso, Maestro de Lakshmi, Quien lo llena todo.
Dice Nanak, bendita es la novia sobre quien se posa la Gracia del Señor y cuya mente la Palabra del Señor 

embellece.	 (3)
En mi hogar resuena la Melodía de la Verdad; mi Amigo y Señor ha llegado a mí.
El Señor, Pleno de Amor, goza conmigo; ve, he seducido Su mente y Él la mía; sí, he entregado mi mente al Señor 

y Lo he obtenido, y así como es Su Deseo, así Él goza conmigo.
He entregado mi cuerpo y mi mente a mi Señor y estoy bendecido con la Palabra, y obtengo el Fruto del Néctar en el 

interior de mi ser. Pues el Señor no es conocido a través del hablar astuto; Él nos encuentra sólo a través del Amor, si esa es 
Su Voluntad. Dice Nanak, ¡El Señor es mi Amigo y ya no soy más un extraño para Él! 	 (4‑1)

Asa, Mejl, Guru Nanak, Primer Canal Divino.
	
En mi mente resuena la Melodía Divina de Éxtasis; sí, mi mente está imbuida en el Amor de mi Señor. Mi mente 

desapegada está entonada noche y día en mi Dios, y así vivo sin deseos en la Unidad, y a través del Verdadero Guru, 
mi Bienamado Señor Primordial y Trascendente me es revelado.

Mi mente está imbuida en ese Señor, Cuyo Asiento es Inmutable e Inmóvil; sí, mi mente desapegada está imbuida 
en el Señor y en mi interior resuena la Melodía Divina de Éxtasis. 	 (1)

¿Cómo, oh cómo podría yo alcanzar ese Lugar Inalcanzable? Conociendo la Esencia de los Méritos de la Verdad 
y la disciplina, y viviendo en la Palabra del Guru. De esa forma uno obtiene su propio Ser y recibe el Tesoro del 
Mérito.

Sí, aquél Ser que no tiene raíces, ni ramas, ni hojas, es el Supremo Señor de Todo.
En vano he practicado la contemplación, austeridades, disciplinas y he controlado mis órganos sensoriales a través 

de la Jatha Yoga. Pues el Señor de la Vida lo encuentra a uno de manera espontánea y es sólo a través del Guru que Él 
se revela hacia nosotros.	 (2)

tera ant na ya-i lakji-a akath na ya-i jar kathi-a.
Nanak yinH ka-o satgur mili-a tinH ka lekja nibrji-a. 
||18||1||2||
rag asa mehla 1 chhant ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
munDh yoban balrji-e mera pir rali-ala ram.
Dhan pir neu ghana ras parit da-i-ala ram.
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Dhan pireh mela jo-e su-ami ap parabh kirpa kare.
seya suhavi sang pir ke sat sar amrit bhare.
kar da-i-a ma-i-a da-i-al sache sabad mil gun gava-o.
nanka jar var dekj bigsi munDh man omaja-o. ||1||
munDh sahy salonrji-e ik parem binanti ram.
me man tan jar bhave parabh sangam rati ram.
parabh parem rati jar binanti nam jar ke sukj vase.
ta-o gun pachhaneh ta parabh yaneh gunah vas avgan 
nase.
tuDh be ik til reh na saka kajan sunan na Dhiy-e.
nanka pari-o pari-o kar pukare rasan ras man bjiy-e. ||2||
sakjijo sajelrjijo mera pir vanyara ram.
jar namo vananyrji-a ras mol apara ram.
mol amolo sach ghar dholo parabh bhave ta munDh 
bhali.
ik sang jar ke karaji rali-a ja-o pukari dar kjali.
karan karan samrath sariDhar ap kare sar-e.
Nanak nadri Dhan sohagan sabad abh saDhar-e. ||3||
ham ghar sacha sohilrja parabh a-i-arje mita ram.
rave rang rat-rji-a man li-arja dita ram.
apna man di-a jar var li-a yi-o bhave ti-o rav-e.
tan man pir age sabad sabhage ghar amrit fal pav-e.
buDh path na pa-i-e bajo chatura-i-e bha-e mile 
man bhane.
Nanak thakur mit jamare jam naji lokane. ||4||1||
asa mehla 1.
anhado anhad vee run yhunkare ram.
mera mano mera man rata lal pi-are ram.
an-din rata man beragi sunn mandal ghar pa-i-a.
ad purakj aprampar pi-ara satgur alakj lakja-i-a.
asan besan thir nara-in tit man rata vichare.
Nanak nam rate beragi anhad run yhunkare. ||1||
tit agam tit agam pure kajo kit biDh ya-i-e ram.
sach sanyamo sar guna gur sabad kama-i-e ram.
sach sabad kama-i-e niy ghar ya-i-e pa-i-e guni 
niDhana.
tit sakja mul pat naji dali sir sabhna parDhana.
yap tap kar kar sanyam thaki jath nigraji naji pa-i-e.
Nanak sahy mile yagyivan satgur buyh buyha-i-e. ||2||
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] guru swgro 
  
rqnwgru iqqu rqn Gxyry rwm ] kir mjno 
spq sry mn inrml myry rwm ] inrml jil 
n@wey jw pRB Bwey pMc imly vIcwry ] kwmu kroDu 
kptu ibiKAw qij scu nwmu auir Dwry ] haumY 
loB lhir lb Qwky pwey dIn dieAwlw ] 
nwnk gur smwin qIrQu nhI koeI swcy gur 
gopwlw ]3] hau  bnu bno dyiK rhI iqRxu 
dyiK sbwieAw rwm ] iqRBvxo quJih kIAw 
sBu jgqu sbwieAw rwm ] qyrw sBu kIAw qUM 
iQru QIAw quDu smwin ko nwhI ] qUM dwqw sB 
jwick qyry quDu ibnu iksu swlwhI ] Axm-
MigAw dwnu dIjY dwqy qyrI Bgiq Bry BMfwrw ] 
rwm nwm ibnu mukiq n hoeI nwnku khY vIcwrw 
]4]2] Awsw mhlw 1 ] myrw mno myrw mnu 
rwqw rwm ipAwry rwm ] scu swihbo Awid 
purKu AprMpro Dwry rwm ] Agm Agocru Apr 
Apwrw pwrbRhmu prDwno ] Awid jugwdI hY 
BI hosI Avru JUTw sBu mwno ] krm Drm kI 
swr n jwxY suriq mukiq ikau pweIAY ] nwnk 
gurmuiK sbid pCwxY Aihinis nwmu iDAweIAY 
]1] myrw mno myrw mnu mwinAw nwmu sKweI 
rwm ] haumY mmqw mwieAw sMig n jweI rwm 
] mwqw ipq BweI suq cqurweI sMig n sMpY nwry 
] swier kI puqRI prhir iqAwgI crx qlY 
vIcwry ] Awid puriK ieku clqu idKwieAw 
jh dyKw qh soeI ] nwnk hir kI Bgiq n 
Cofau shjy hoie su hoeI ]2] myrw mno myrw mnu 
inrmlu swcu smwly rwm ] Avgx myit cly 
gux sMgm nwly rwm ] Avgx prhir krxI 
swrI dir scY sicAwro ] Awvxu jwvxu Twik 
rhwey gurmuiK qqu vIcwro ] swjnu mIqu sujwxu 
sKw qUM sic imlY vifAweI ] nwnk nwmu rqnu 
prgwisAw AYsI gurmiq pweI ]3] scu AMjno 
AMjnu swir inrMjin rwqw rwm ] min qin 
riv rihAw jgjIvno dwqw rwm ] jgjIvnu 
dwqw hir min rwqw shij imlY mylwieAw 
] swD sBw sMqw kI sMgiq ndir pRBU suKu 
pwieAw ] hir kI Bgiq rqy bYrwgI cUky moh 
ipAwsw ] nwnk haumY mwir pqIxy ivrly dws 
audwsw ]4]3] 
  

rwgu Awsw mhlw 1 CMq Gru 2 
<> siqgur pRswid ] qUM sBnI QweI ijQY 
hau jweI swcw isrjxhwru jIau ] sBnw kw 
dwqw krm ibDwqw dUK ibswrxhwru jIau ] 
dUK ibswrxhwru suAwmI kIqw jw kw hovY ] kot 
kotMqr pwpw kyry eyk GVI mih KovY ] hMs is 
hMsw bg is bgw Gt Gt kry bIcwru jIau ] 
qUM sBnI QweI ijQY hau jweI swcw isrjxhwru 
jIau ]1] ijn@ iek min iDAwieAw iqn@ suKu 
pwieAw qy ivrly sMswir jIau ] iqn jmu nyiV 
n AwvY gur sbdu kmwvY kbhu n Awvih hwir 
jIau ] qy kbhu n  hwrih hir hir gux swrih 
iqn@ jmu nyiV n AwvY ] jMmxu mrxu iqn@w kw 
cUkw jo hir lwgy pwvY ] gurmiq hir rsu hir 
Plu pwieAw hir hir nwmu aur Dwir jIau ] 
ijn@ iek min iDAwieAw iqn@ suKu pwieAw qy 
ivrly sMswir jIau ]2]

El Guru es la montaña de Perlas, el mar de Sabiduría, el cofre de Joyas.  	 P. 437.
Báñate, oh mi mente, báñate en esta confluencia de los siete mares para que te purifiques.
Cuando te hayas bañado en estas aguas puras por la Voluntad de Dios, recibirás los méritos de la Verdad, 

Contentamiento, Compasión, Rectitud y Fortaleza a través de la Meditación, y harás a un lado tu lujuria, enojo, engaño 
y el veneno de Maya, atesorando en tu corazón sólo el Nombre de tu Verdadero Señor. La marea del ego y de la avaricia 
baja y entonces recibes a tu Señor Compasivo.

Dice Nanak, no existe ningún otro lugar de peregrinaje como lo es el Recinto del Guru, no, pues Él es el Verdadero 
Dios.	 (3)

He vagado a través de todos los bosques y parajes y he visto todos los lugares; he encontrado que Tú, oh Dios, has 
creado las tres Gunas, sí, el Universo entero.

Has creado todo, pues sólo Tú eres Eterno, y no hay nadie igual a Ti. Todos somos Tus buscadores; eres el Único 
Dador; por lo tanto, ¿quién más que Tú hay para alabar?

Oh Señor Compasivo, das aun sin que se Te pida; el Tesoro de Tu Alabanza se desborda.
Dice el Humilde Nanak; ¡Sin el Nombre del Señor uno no puede ser emancipado!  (4‑2)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Mi mente está imbuida en el Amor del Señor, mi Rey. Verdad es mi Señor Trascendente y Primordial; Él sostiene 
el Universo entero. Es Insondable, Imperceptible, Infinito, Más allá de Todo, Supremo. Sí, el Señor Primordial, Quien 
Ha Sido desde el principio de los tiempos, Es ahora y Será para siempre, todo lo demás son creencias vanas.

No sé la forma de lograrlo, ni de obtener la Salvación; sólo conozco la Palabra del Señor a través del Guru y habito 
siempre en Su Nombre.	 (1)

Mi mente ha llegado a la concepción de que el Nombre del Señor es nuestro Único Amigo.
El ego, el apego, y Maya no nos guardan compañía en el más allá. Ni madre, ni padre, ni hermanos, ni hijos, ni 

esposa, tampoco nuestras artimañas, ni nuestras riquezas vendrán con nosotros. Así he desterrado mi deseo por Maya 
y meditando en su gran insignificancia, la atrapé bajo mi pie. Mi Señor Primordial me ha mostrado el milagro de que 
donde sea que veo, veo sólo al Único Señor. 

Nanak no abandona la Alabanza del Señor, y de forma espontánea, Lo obtiene.	 (2)
Mi mente se ha vuelto pura, pues he ensamblado la Verdad en Ella.
He desechado mi maldad y guardo siempre la compañía de lo bueno.
Sí, abandoné el vicio, e hice buenas acciones y fui aprobado en la Puerta de la Verdad, y mis idas y venidas cesaron, 

pues medité en la Quintaesencia de la Realidad a través del Bani de la Palabra del Guru.
Oh Señor, eres mi Amigo, mi sabio Compañero; bendíceme con la Gloria de Tu Verdad, y deja que la Joya de Tu 

Nombre ilumine mi mente, así como es la Instrucción del Guru.  	 (3)
Apliqué el Colirio de Tu Verdad a mis ojos, y estuve imbuido en Ti, oh Señor Inmaculado.
Y entonces, oh Señor de la vida, compenetraste mi cuerpo y mi mente, y así obtuve a mi Señor en el Equilibrio. En 

la Sociedad de los Santos, por la Gracia de Dios, obtuve el Éxtasis.
En la Alabanza del Señor me imbuí en la Armonía, y fui liberado de mi deseo y de mi  apego.
Dice Nanak, ¡extraordinario es ese desapegado sirviente que conquista su ego y permanece complacido con su 

Señor!	 (4‑3)      P. 438.

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chhant.

Donde sea que estás, ahí voy yo, oh Creador Verdadero; eres el Señor Bondadoso, el Constructor de nuestro destino 
y el Destructor de las penas. Eres el Destructor de la pena; es Tu Voluntad la que se cumple y millones de errores son 
borrados por Ti en un instante.

Conociendo los corazones, puedes decir quién es la grulla y quién el cisne.
Tú estás siempre donde yo voy, oh Tú, el Verdadero Creador.	 (1)
Aquéllos que habitan en Ti con todo su ser, logran para sí la Divinidad.
Pero escasos, escasos en verdad son esos seres en este mundo, sí, a ellos no se les acerca la muerte; practican la 

Palabra del Guru y nunca son derrotados.
Quienes aprecian las Alabanzas del Señor, Jar, Jar, nunca sufren la derrota y el mensajero de la muerte no se les 

acerca.
Las reencarnaciones terminan para quienes viven apegados a los Pies del Señor.
A través de las Enseñanzas del Guru, obtienen la Sublime Esencia del Señor y la Fruta del Señor; ellos enaltecen 

el Nombre del Señor, Jar, Jar, en su corazón.
Aquéllos que habitan en Ti con todo su ser, obtienen para sí la Divinidad, pero es sumamente extraordinario, en 

verdad, encontrar a uno de estos seres en este mundo.  	 (2)

gur sagro ratnagar tit ratan ghanere ram.
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kar meno sapat sare man nirmal mere ram.
nirmal yal nHa-e ya parabh bha-e panch mile vichare.
kam karoDh kapat bikji-a te sach nam ur Dhare.
ha-ume lobh lajar lab thake pa-e din da-i-ala.
Nanak gur saman tirath naji ko-i sache gur gopala. ||3||
ha-o ban bano dekj raji tarin dekj saba-i-a ram.
taribhavno tuyheh ki-a sabh yagat saba-i-a ram.
tera sabh ki-a tuN thir thi-a tuDh saman ko naji.
tuN data sabh yachik tere tuDh bin kis salaji.
anmangi-a dan diye date teri bhagat bhare bhandara.
ram nam bin mukat na jo-i Nanak kaje vichara. ||4||2||
asa mehla 1.
mera mano mera man rata ram pi-are ram.
sach sajibo ad purakj aprampro Dhare ram.
agam agocjar apar apara parbarahm parDhano.
ad yugadi he bji josi avar yhutha sabh mano.
karam Dharam ki sar na yane surat mukat ki-o pa-i-e.
Nanak gurmukj sabad pachhane ajinis nam Dhi-a-i-e. 
||1||
mera mano mera man mani-a nam sakja-i ram.
ha-ume mamta ma-i-a sang na ya-i ram.
mata pit bha-i sut chatura-i sang na sampe nare.
sa-ir ki putri parjar ti-agi charan tale vichare.
ad purakj ik chalat dikja-i-a yah dekja tah so-i.
Nanak jar ki bhagat na chjoda-o sehye jo-e so jo-i. ||2||
mera mano mera man nirmal sach samale ram.
avgan met chale gun sangam nale ram.
avgan parjar karni sari dar sache sachi-aro.
avan yavan thak raja-e gurmukj tat vicharo.
sean mit suyan sakja tuN sach mile vadi-a-i.
Nanak nam ratan pargasi-a esi gurmat pa-i. ||3||
sach anyno anyan sar niranyan rata ram.
man tan rav raji-a yagyivano data ram.
yagyivan data jar man rata sahy mile mela-i-a.
saDh sabha santa ki sangat nadar parabhu sukj pa-i-a.
jar ki bhagat rate beragi chuke moh pi-asa.
Nanak ja-ume mar patine virle das udasa. ||4||3||
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rag asa mehla 1 chhant ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
tuN sabhni tha-i yithe ja-o ya-i sacha siryanjar yi-o.
sabhna ka data karam biDhata dukj bisaranjar yi-o.
dukj bisaranjar su-ami kita ya ka jove.
kot kotantar papa kere ek gharji meh kjove.
hans se jansa bag se baga ghat ghat kare bicjar yi-o.
tuN sabhni tha-i yithe ja-o ya-i sacha siryanjar yi-o. ||1||
yinH ik man Dhi-a-i-a tinH sukj pa-i-a te virle sansar yi-o.
tin yam nerh na ave gur sabad kamave kabaju na 
avaji jar yi-o.
te kabaju na jareh jar jar gun sareh tinH yam nerh na ave.
yaman maran tinHa ka chuka yo jar lage pave.
gurmat jar ras jar fal pa-i-a jar jar nam ur Dhar yi-o.
yinH ik man Dhi-a-i-a tinH sukj pa-i-a te virle sansar 
yi-o. ||2||
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ijin jgqu aupwieAw DMDY lwieAw iqsY ivthu 
kurbwxu jIau ] qw kI syv krIjY lwhw lIjY 
hir drgh pweIAY mwxu jIau ] hir drgh 
mwnu soeI jnu pwvY jo nru eyku pCwxY ] Ehu nv 
iniD pwvY gurmiq hir iDAwvY inq hir gux 
AwiK vKwxY ] Aihinis nwmu iqsY kw lIjY 
hir aUqmu purKu prDwnu jIau ] ijin jgqu 
aupwieAw DMDY lwieAw hau iqsY ivthu kurbwnu 
jIau ]3] nwmu lYin is sohih iqn suK Pl 
hovih mwnih sy ijix jwih jIau ] iqn Pl 
qoit n AwvY jw iqsu BwvY jy jug kyqy jwih jIau 
] jy jug kyqy jwih suAwmI iqn Pl qoit n 
AwvY ] iqn@ jrw n mrxw nrik n prxw jo 
hir nwmu iDAwvY ] hir hir krih is sUkih 
nwhI nwnk pIV n Kwih jIau ] nwmu lYin@ is 
sohih iqn@ suK Pl hovih mwnih sy ijix jwih 
jIau ]4]1]4] 
 
	 <> siqgur pRswid ] Awsw mhlw 
1 CMq Gru 3 ] qUM suix hrxw kwilAw kI 
vwVIAY rwqw rwm ] ibKu Plu mITw cwir idn 
iPir hovY qwqw rwm ] iPir hoie qwqw Krw 
mwqw nwm ibnu prqwpey ] 
  
Ehu jyv swier dyie lhrI ibjul ijvY cmkey 
] hir bwJu rwKw koie nwhI soie quJih ib-
swirAw ] scu khY nwnku cyiq ry mn mrih 
hrxw kwilAw ]1] Bvrw PUil BvMiqAw duKu 
Aiq BwrI rwm ] mY guru pUiCAw Awpxw swcw 
bIcwrI rwm ] bIcwir siqguru muJY pUiCAw 
Bvru bylI rwqE ] sUrju ciVAw ipMfu piVAw 
qylu qwvix qwqE ] jm mig bwDw Kwih cotw 
sbd ibnu byqwilAw ] scu khY nwnku cyiq 
ry mn mrih Bvrw kwilAw ]2] myry jI-
AiVAw prdysIAw ikqu pvih jMjwly rwm ] 
swcw swihbu min vsY kI Pwsih jm jwly rwm 
] mCulI ivCuMnI nYx ruMnI jwlu biDik pwieAw 
] sMswru mwieAw mohu mITw AMiq Brmu cuk-
wieAw ] Bgiq kir icqu lwie hir isau Coif 
mnhu AMdyisAw ] scu khY nwnku cyiq ry mn 
jIAiVAw prdysIAw ]3] ndIAw vwh ivCu-
MinAw mylw sMjogI rwm ] jugu jugu mITw ivsu 
Bry ko jwxY jogI rwm ] koeI shij jwxY hir 
pCwxY siqgurU ijin cyiqAw ] ibnu nwm hir 
ky Brim BUly pcih mugD AcyiqAw ] hir 
nwmu Bgiq n irdY swcw sy AMiq DwhI ruMinAw 
] scu khY nwnku sbid swcY myil icrI ivCu-
MinAw ]4]1]5] 
 
<> siqgur pRswid ] Awsw mhlw 3 CMq 
Gru 1 ] hm Gry swcw soihlw swcY sbid 
suhwieAw rwm ] Dn ipr mylu BieAw pRiB 
Awip imlwieAw rwm ] pRiB Awip imlwieAw 
scu mMin vswieAw kwmix shjy mwqI ] gur 
sbid sIgwrI sic svwrI sdw rwvy rMig 
rwqI ] Awpu gvwey hir vru pwey qw hir rsu 
mMin vswieAw ] khu nwnk gur sbid svwrI 
sPilau jnmu sbwieAw ]1] dUjVY kwmix 
Brim BulI hir vru n pwey rwm ] kwmix 
guxu nwhI ibrQw jnmu gvwey rwm ] ibrQw 
jnmu gvwey mnmuiK ieAwxI AaugxvMqI JUry 
] Awpxw siqguru syiv sdw suKu pwieAw qw 
ipru imilAw hdUry ] dyiK ipru ivgsI AMdrhu 
srsI scY sbid suBwey ] nwnk ivxu nwvY 
kwmix Brim BulwxI imil pRIqm suKu pwey 
]2]

Aquél que creó el mundo y asignó trabajos a cada quien, a Él ofrezco mi ser en sacrificio.
Le sirvo sólo a Él y obtengo la ganancia, que es el Honor en la Corte Verdadera.
Aquél que solamente reconoce al Único Dios, obtiene Honor en la Corte Verdadera del Señor.
Él cosecha los Nueve Tesoros y a través del Bani de la Palabra del Guru, siempre canta las Alabanzas del Señor. Oh 

hermano, siempre, día y noche habita en el Naam, el Nombre del Señor, el Ser Primordial, el Divino Maestro.
Quien creó el mundo y asignó trabajos a cada quien, a Él ofrezco mi ser en sacrificio. 	 (3)
Quienes pronuncian el Naam, obtienen el Fruto de la Paz, quienes creen en el Nombre, ganan el juego de la vida. 

Sus Bendiciones no terminan, si esto complace al Señor, aunque pasen millones de años. Sí, milenios pueden pasar, pero 
nunca se acaba su Ganancia.

Los que contemplan el Nombre del Señor no envejecen, ni mueren, ni caen en la oscuridad de su conciencia. Quienes 
cantan el Nombre del Señor, Jar, Jar, no vacilan, oh dice Nanak, el dolor no les aflige. Quienes cantan el Naam se ven 
bellos, y de la Belleza ellos cosechan el Fruto. Quienes creen en el Nombre ganan el juego de la vida.	 (4‑1‑4)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chhant.

Oh venado negro, escucha, ¿por qué estás tan apegado a la belleza del jardín?
La fruta del vicio es dulce sólo por un día, y después te causa inmenso dolor.
Esa fruta que te fascinó, se ha vuelto amarga y dolorosa, sin el Naam.    	 P. 439.
El mundo es como la ola del mar, como un relámpago, y sin el Señor no hay nadie ahí que te proteja. ¿Por qué 

entonces Lo has abandonado? Nanak dice la Verdad; habita en el Señor en el interior de tu ser, pues mañana te vas a morir, 
oh venado negro.	 (1)

Abeja negra, tú que vas de flor en flor, te espera un inmenso dolor al final, lo sé, pues, meditando en la Verdad, se lo 
he preguntado a mi Guru.

Sí, he averiguado ¿qué será de esta negra abeja que se aferra ahora a las flores del jardín?
Cuando el sol se levante, tu cuerpo caerá, y caliente estará como el aceite en la lumbre.
Encadenado al mensajero de la muerte, sufrirás dolor y sin la Palabra te verás salvaje. Nanak dice la Verdad. ¡Habita 

en el Señor en tu mente, pues mañana te morirás, oh abeja negra!	 (2)
Oh mi Alma extraña, ¿por qué involucrarte en riñas? Si el Verdadero Señor habita en tu mente, las cadenas de la 

muerte no te atraparán.
El pez arrancado del mar, con lágrimas en sus ojos, es atrapado por la red del pescador.
Al final, su duda desaparece y entiende que el mundo era pura ilusión, aunque su amor le parecía dulce y acogedor. 

Entonces vive en el Señor; entónate en Él con mente singular y libérate de la duda. Nanak dice en verdad, que tu mente 
habite en el Señor, oh mi Alma extraña.	 (3)

Los arroyos se separan del río y su reunión con el manantial es cada vez más lejana.
Época tras época el veneno de Maya parece dulce a todos, y extraordinario es el Yogui que conoce su misterio. 

Espontáneamente uno lo entiende si conoce al Señor y ama al Verdadero Guru.
Sin el Nombre del Señor uno de seguro será desviado por la duda, e inconscientemente los tontos serán consumidos. 

Aquél que no tiene el Amor del Verdadero Nombre en su corazón, al final sufre y se lamenta. Nanak dice la Verdad, a 
través de la Verdadera Palabra el Señor une Consigo a aquéllos que fueron separados de Él por largo tiempo. 	(4-1-5)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino, Chhant.

Oh mi amigo, mi amor, vuélvete Devoto de la Alabanza de Dios; sirve a tu Guru y recibe la Bendición del Nombre 
del Señor. Alaba a tu Novio de la forma que Le agrade, pues si vas por tu propio camino, el Señor no estará contento 
contigo.

Muy duro es el Sendero de la Alabanza del Señor, y extraordinario es Aquél que será bendecido con esa Alabanza en 
la Puerta del Guru. 

Dice Nanak, sólo quien tiene la Gracia del Señor se vuelve Devoto de Su Alabanza.  	(1)
Oh mi mente desolada, ¿para quién finges que nada te importa ya?
Los que alaban a su Señor están siempre en Dicha; deja ya esta hipocresía de espiritualidad y desapego, porque no 

vas a engañar al Señor. El Único Señor está en todos los lugares de la tierra y en el agua y en los aires, y aquél que mira 
hacia Él, sirve sólo Su Voluntad y en la Revelación de Su Voluntad recibe la Bendición. Dice Nanak, verdaderamente 
desapegado es aquél que para siempre está entonado en el Señor.	 (2)

yin yagat upa-i-a DhanDhe la-i-a tise vitaju kurban yi-o.
ta ki sev kariye laja liye jar dargeh pa-i-e man yi-o.
jar dargeh man so-i yan pave yo nar ek pachhane.
oh nav niDh pave gurmat jar Dhi-ave nit jar gun akj 
vakjane.
ajinis nam tise ka liye jar utam purakj parDhan yi-o.
yin yagat upa-i-a DhanDhe la-i-a ja-o tise vitaju 
kurban yi-o. ||3||
nam len se soheh tin sukj fal joveh maneh se yin yaji yi-o.
tin fal tot na ave ya tis bhave ye yug kete yaji yi-o.
ye yug kete yaji su-ami tin fal tot na ave.
tinH yara na marna narak na parna yo jar nam Dhi-ave.
jar jar karaji se sukeh naji Nanak pirh na kjaji yi-o.
nam leniH se soheh tinH sukj fal joveh maneh se yin 
yaji yi-o. ||4||1||4||
ik-oNkar satgur parsad.
asa mehla 1 chhant ghar 3.
tuN sun jarna kali-a ki varji-e rata ram.
bikj fal mitha cjar din fir jove tata ram.
fir jo-e tata kjara mata nam bin partapa-e.
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oh yev sa-ir de-e lahri biyul yive chamka-e.
jar be rakja ko-e naji so-e tuyheh bisari-a.
sach kaje Nanak chet re man mareh jarna kali-a. ||1||
bhavra ful bhavanti-a dukj at bhari ram.
me gur puchhi-a apna sacha bichari ram.
bicjar satgur muyhe puchhi-a bhavar beli rata-o.
sure charji-a pind parji-a tel tavan tata-o.
yam mag baDha kjaji chota sabad bin betali-a.
sach kaje Nanak chet re man mareh bhavra kali-a. ||2||
mere yi-arji-a pardesi-a kit paveh yanyale ram.
sacha sajib man vase ki faseh yam yale ram.
machhuli vichhunni nen runni yal baDhik pa-i-a.
sansar ma-i-a moh mitha ant bharam chuka-i-a.
bhagat kar chit la-e jar si-o chjod manhu andesi-a.
sach kaje Nanak chet re man yi-arji-a pardesi-a. ||3||
nadi-a vah vichhunni-a mela sanyogi ram.
yug yug mitha vis bhare ko yane yogi ram.
ko-i sahy yane jar pachhane satguru yin cheti-a.
bin nam jar ke bharam bhule pacheh mugaDh acheti-a.
jar nam bhagat na ride sacha se ant Dhaji runni-a.
sach kaje Nanak sabad sache mel chiri vichhunni-a. 
||4||1||5||
ik-oNkar satgur parsad.
asa mehla 3 chhant ghar 1.
ham ghare sacha sohila sache sabad suha-i-a ram.
Dhan pir mel bha-i-a parabh ap mila-i-a ram.
parabh ap mila-i-a sach man vasa-i-a kaman sehye mati.
gur sabad sigari sach savari sada rave rang rati.
ap gava-e jar var pa-e ta jar ras man vasa-i-a.
kajo Nanak gur sabad savari safli-o yanam saba-i-a. ||1||
duyrje kaman bharam bhuli jar var na pa-e ram.
kaman gun naji birtha yanam gava-e ram.
birtha yanam gava-e manmukj i-ani a-uganvanti yhure.
apna satgur sev sada sukj pa-i-a ta pir mili-a jadure.
dekj pir vigsi andraju sarsi sache sabad subha-e.
Nanak vin nave kaman bharam bhulani mil paritam 
sukj pa-e. ||2||
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ipru sMig kwmix jwixAw guir myil imlweI 
rwm ] AMqir sbid imlI shjy qpiq buJ-
weI rwm ] sbid qpiq buJweI AMqir sWiq 
AweI shjy hir rsu cwiKAw ] imil  pRIqm 
Apxy sdw rMgu mwxy scY sbid suBwiKAw ] 
piV piV pMifq monI Qwky ByKI mukiq n pweI 
] nwnk ibnu BgqI jgu baurwnw scY sbid 
imlweI ]3] sw Dn min Andu BieAw hir 
jIau myil ipAwry rwm ] sw Dn hir kY ris 
rsI gur kY sbid Apwry rwm ] sbid Apwry 
imly ipAwry sdw gux swry min vsy ] syj 
suhwvI jw ipir rwvI imil pRIqm Avgx nsy 
] ijqu Gir nwmu hir sdw  iDAweIAY soi-
hlVw jug cwry ] nwnk nwim rqy sdw Andu 
hY hir imilAw kwrj swry ]4]1]6] 
 
<> siqgur pRswid ] Awsw mhlw 3 CMq 
Gru 3 ] swjn myry pRIqmhu qum sh kI Bgiq 
kryho ] guru syvhu sdw Awpxw nwmu pdwrQu 
lyho ] Bgiq krhu qum shY kyrI jo sh ipAwry 
Bwvey ] Awpxw Bwxw qum krhu qw iPir sh 
KusI n Awvey ] Bgiq Bwv iehu mwrgu ib-
KVw gur duAwrY ko pwvey ] khY nwnku ijsu 
kry ikrpw so hir BgqI icqu lwvey ]1] myry 
mn bYrwgIAw qUM bYrwgu  kir iksu idKwvih ] 
hir soihlw iqn@ sd sdw jo hir gux gwvih 
] kir bYrwgu qUM Coif pwKMfu so shu sBu ikCu 
jwxey ] jil Qil mhIAil eyko soeI gur-
muiK hukmu pCwxey ] ijin hukmu pCwqw hrI 
kyrw soeI srb suK pwvey ] iev khY nwnku 
so bYrwgI Anidnu hir ilv lwvey ]2] jh 
jh mn qUM Dwvdw qh qh hir qyrY nwly ] mn 
isAwxp CofIAY gur kw sbdu smwly ] swiQ 
qyrY so shu sdw hY ieku iKnu hir nwmu smwlhy 
] jnm jnm ky qyry pwp kty AMiq prm pdu 
pwvhy ] swcy nwil qyrw gMFu lwgY gurmuiK sdw 
smwly ] ieau khY nwnku jh mn qUM Dwvdw 
qh hir qyrY sdw nwly ]3] siqgur imilAY 
Dwvqu QMim@Aw inj Gir visAw Awey ] nwmu 
ivhwJy nwmu ley nwim rhy smwey ] 
  
Dwvqu QMim@Aw siqguir imilAY dsvw duAwru 
pwieAw ] iqQY AMimRq Bojnu shj Duin aupjY 
ijqu sbid jgqu QMim@ rhwieAw ] qh Anyk 
vwjy sdw Andu hY scy rihAw smwey ] ieau 
khY nwnku siqguir imilAY Dwvqu QMim@Aw inj 
Gir visAw Awey ]4] mn qUM joiq srUpu hY 
Awpxw mUlu pCwxu ] mn hir jI qyrY nwil 
hY gurmqI rMgu mwxu ] mUlu pCwxih qW shu 
jwxih mrx jIvx kI soJI hoeI ] gur pr-
swdI eyko jwxih qW dUjw Bwau n hoeI ] min 
sWiq AweI vjI vDweI qw hoAw prvwxu ] 
ieau khY nwnku mn qUM joiq srUpu hY Apxw 
mUlu pCwxu ]5] mn qUM gwrib AitAw gwrib 
lidAw jwih ] mwieAw mohxI moihAw iPir 
iPir jUnI Bvwih ] gwrib lwgw jwih mugD 
mn AMiq gieAw pCuqwvhy ] AhMkwru iqsnw 
rogu lgw ibrQw jnmu gvwvhy ] mnmuK mugD 
cyqih nwhI AgY gieAw pCuqwvhy ] ieau khY 
nwnku mn qUM gwrib AitAw gwrib lidAw 
jwvhy ]6] 

				  P. 440. 
		 La novia Alma sabe que Su Señor Esposo está con ella y el Guru la une en Su Unión. Con todo su corazón ella 
se inmerge en el Shabd, y el fuego de sus deseos es sofocado. El Shabd ha ahogado el fuego de su deseo y en su 
corazón, Paz y Tranquilidad habitan. Ella saborea la Esencia del Señor con facilidad intuitiva. Encontrando a su 
Bienamado, ella disfruta de Su Amor continuamente, y en su hablar resuena el Verdadero Shabd. 
		 Leyendo y estudiando continuamente los Pandits. Los escolares religiosos y los sabios silenciosos, han 
malgastado su tiempo, vistiendo atuendos religiosos, la liberación no es obtenida. 
		 Oh, dice Nanak, sin una Alabanza de Devoción, el mundo se ha enloquecido, sólo a través de la Palabra 
Verdadera del Shabd, uno puede encontrar al Señor. 	 (3) 
		 La Gloria prevalece en la mente de la novia Alma, que encuentra a Su Señor Esposo. Ella permanece envuelta 
en la Sublime Esencia del Señor, a través de la Incomparable Palabra del Shabd del Guru. Así ella encuentra a Su 
Bienamado, enalteciendo y meditando en Sus Gloriosas Virtudes en el interior de su mente. Su aposento se adornó 
cuando ella disfrutó de Su Señor Esposo, pues encontrando a Su Bienamado sus deméritos fueron borrados. 
		 Ese hogar en donde se medita continuamente en el Nombre del Señor, resuena con la Melodía Matrimonial de 
Dicha a través de la cuatro épocas. Oh, dice Nanak, imbuido en el Naam, permanecemos en Dicha para siempre, 
pues encontrando al Señor, todos nuestros asuntos son arreglados y resueltos. 	 (4-1-6) 
  
Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru 
  
Asa, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino, Chhant. 
  
		 Oh mi amigo, mi amor, vuélvete Devoto de la Alabanza de Dios; sirve a tu Guru y recibe la Bendición del 
Nombre del Señor. Alaba a tu Novio de la forma que Le agrade, pues si vas por tu propio camino, el Señor no estará 
contento contigo. 
		 Muy duro es el Sendero de la Alabanza del Señor, y extraordinario es Aquél que será bendecido con esa Alabanza 
en la Puerta del Guru.  
		 Dice Nanak, sólo quien tiene la Gracia del Señor se vuelve Devoto de Su Alabanza.  (1) 
		 Oh mi mente desolada, ¿para quién finges que nada te importa ya? 
		 Los que alaban a su Señor están siempre en Dicha; deja ya esta hipocresía de espiritualidad y desapego, porque 
no vas a engañar al Señor. El Único Señor está en todos los lugares de la tierra y en el agua y en los aires, y aquél 
que mira hacia Él, sirve sólo Su Voluntad y en la Revelación de Su Voluntad recibe la Bendición. Dice Nanak, 
verdaderamente desapegado es aquél que para siempre está entonado en el Señor. 	 (2)
		�����������������������������������������������������������            Oh mi mente, donde sea que vayas, ahí irá el Señor contigo.

Oh mi mente, olvídate de la astucia y recolecta dentro de ti la Palabra del Guru.
Él, el Señor, está contigo siempre, si Lo amas aunque sea por un momento.
Los errores de tus nacimientos son lavados y al final obtendrás el Estado del Éxtasis Supremo y estarás atado al 

Uno Verdadero, y a través de la Gracia del Guru, gozarás siempre de tu Señor. Dice Nanak, oh, mi mente, a donde sea 
que vayas, el Señor estará contigo.  	 (3)

Conociendo al Guru, la mente extrovertida es sostenida y reside en el Ser, y atesora el Nombre del Señor, repite el 
Nombre y se inmerge en el Nombre. 	 P. 441.

La mente extrovertida es contenida conociendo al Guru, y uno pasa a través de la Décima Puerta.	
Ahí la Ambrosia es el nutriente y ahí resuena la Dulce Melodía del Equilibrio, Armonías que mantienen al mundo 

entero hechizado. Ahí se escucha la música de millones de notas jamás tocadas, y si las puedes escuchar, te inmerges 
en la Verdad del Señor.

Dice Nanak, la mente extrovertida es contenida conociendo al Guru y reside en el Ser. (4)
Oh mi mente, eres la chispa de la Luz Divina; conoce tu  Esencia.
Oh mi mente, el Señor siempre está contigo, goza de Su Amor, a través del Bani  de la Palabra del Guru. Conociendo 

tu Esencia, conoces a tu Señor, y así conocerás el misterio del nacimiento y de la muerte. Conociendo al Señor a través 
de la Gracia del Guru, la dualidad ya no se aferra a ti, y la Paz llega a tu mente. El gozo resuena dentro de ti y entonces 
eres aprobado.

Dice Nanak, oh mi mente, tú eres la chispa de la Luz Divina; conoce tu Esencia.  	 (5)
Oh mi mente, absorbida en el ego, el peso del ego te oprime y te limita, y engañado por Maya, vagas de vida en 

vida. Si te aferras a tu ego, oh mente ignorante, te arrepentirás al final. El ego y el deseo son enfermedades, que si las 
padeces, hacen que desperdicies tu nacimiento. El voluntarioso y tonto Manmukj no aprecia al Señor y se arrepiente 
cuando va al más allá.

Dice Nanak, oh mi mente, si dejas absorberte por el ego, su peso te oprimirá.	 (6)
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pir sang kaman yani-a gur mel mila-i ram.
antar sabad mili sehye tapat buyha-i ram.
sabad tapat buyha-i antar saNt a-i sehye jar ras chakji-a.
mil paritam apne sada rang mane sache sabad subhakji-a.
parh parh pandit moni thake bhekji mukat na pa-i.
Nanak bin bhagti yag ba-urana sache sabad mila-i. ||3||
sa Dhan man anad bha-i-a jar yi-o mel pi-are ram.
sa Dhan jar ke ras rasi gur ke sabad apare ram.
sabad apare mile pi-are sada gun sare man vase.
sey suhavi ya pir ravi mil paritam avgan nase.
yit ghar nam jar sada Dhi-a-i-e sohilrja yug chare.
Nanak nam rate sada anad he jar mili-a kare sare. ||4||1||6||
ik-oNkar satgur parsad.
asa mehla 3 chhant ghar 3.
sean mere paritmaju tum sah ki bhagat karejo.
gur sevhu sada apna nam padarath lejo.
bhagat karaju tum saje keri yo sah pi-are bhav-e.
apna bhana tum karaju ta fir sah kjusi na av-e.
bhagat bhav ih marag bikj-rja gur du-are ko pav-e.
kaje Nanak yis kare kirpa so jar bhagti chit lav-e. ||1||
mere man beragi-a tuN berag kar kis dikjaveh.
jar sohila tinH sad sada yo jar gun gavaji.
kar berag tuN chjod pakjand so sajo sabh kichh yan-e.
yal thal maji-al eko so-i gurmukj juk’m pachhan-e.
yin juk’m pachhata jari kera so-i sarab sukj pav-e.
iv kaje Nanak so beragi an-din jar liv lav-e. ||2||
yah yah man tuN Dhavda tah tah jar tere nale.
man si-anap chjodi-e gur ka sabad samale.
sath tere so sajo sada he ik kjin jar nam samalhe.
yanam yanam ke tere pap kate ant param pad pavhe.
sache nal tera gandh lage gurmukj sada samale.
i-o kaje Nanak yah man tuN Dhavda tah jar tere 
sada nale. ||3||
satgur mili-e Dhavat thamiH-a niy ghar vasi-a a-e.
nam vihee nam la-e nam raje sama-e.
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Dhavat thamiH-a satgur mili-e dasva du-ar pa-i-a.
tithe amrit bjoyan sahy Dhun upye yit sabad yagat 
thamiH raja-i-a.
tah anek vee sada anad he sache raji-a sama-e.
i-o kaje Nanak satgur mili-e Dhavat thamiH-a niy 
ghar vasi-a a-e. ||4||
man tuN yot sarup he apna mul pachhan.
man jar yi tere nal he gurmati rang man.
mul pachhaneh taN sajo yaneh maran yivan ki soyhi jo-i.
gur parsadi eko yaneh taN duya bha-o na jo-i.
man saNt a-i vei vaDha-i ta jo-a parvan.
i-o kaje Nanak man tuN yot sarup he apna mul 
pachhan. ||5||
man tuN garab ati-a garab ladi-a yaji.
ma-i-a mohni mohi-a fir fir yuni bhavaji.
garab laga yaji mugaDh man ant ga-i-a pachhutavhe.
ajaNkar tisna rog laga birtha yanam gavavhe.
manmukj mugaDh chiteh naji age ga-i-a pachhutavhe.
i-o kaje Nanak man tuN garab ati-a garab ladi-a 
yavhe. ||6||



387

mn qUM mq mwxu krih ij hau ikCu jwxdw 
gurmuiK inmwxw hohu ] AMqir AigAwnu hau 
buiD hY sic sbid mlu Kohu ] hohu inmwxw 
siqgurU AgY mq ikCu Awpu lKwvhy ] AwpxY 
AhMkwir jgqu jilAw mq qUM Awpxw Awpu 
gvwvhy ] siqgur kY BwxY krih kwr siqgur 
kY BwxY lwig rhu ] ieau khY nwnku Awpu Cif 
suK pwvih mn inmwxw hoie rhu ]7] DMnu 
su vylw ijqu mY siqguru imilAw so shu iciq  
AwieAw ] mhw Anµdu shju BieAw min qin 
suKu pwieAw ] so shu iciq AwieAw mMin 
vswieAw Avgx siB ivswry ] jw iqsu Bwxw 
gux prgt hoey siqgur Awip svwry ] sy jn 
prvwxu hoey ijn@I ieku nwmu idiVAw duqIAw 
Bwau cukwieAw ] ieau khY nwnku DMnu su vylw 
ijqu mY siqguru imilAw so shu iciq AwieAw 
]8] ieik jMq Brim Buly iqin sih Awip 
Bulwey ] dUjY Bwie iPrih haumY krm kmwey 
] iqin sih Awip Bulwey kumwrig pwey iqn 
kw ikCu n vsweI ] iqn kI giq Avgiq 
qUMhY jwxih ijin ieh rcn rcweI ] hukmu 
qyrw Krw Bwrw gurmuiK iksY buJwey ] ieau 
khY 

nwnku ikAw jMq ivcwry jw quDu Brim Bulwey 
]9] scy myry swihbw scI qyrI vifAweI ] 
qUM pwrbRhmu byAMqu suAwmI qyrI kudriq khxu 
n jweI ] scI qyrI vifAweI jw kau quDu 
mMin vsweI sdw qyry gux gwvhy ] qyry gux 
gwvih jw quDu Bwvih scy isau icqu lwvhy ] 
ijs no qUM Awpy mylih su gurmuiK rhY smweI 
] ieau khY nwnku scy myry swihbw scI qyrI 
vifAweI ]10]2]7]5]2]7] 
	 rwgu Awsw CMq mhlw 4 Gru 1      
<> siqgur pRswid ] jIvno mY jIvnu 
pwieAw gurmuiK Bwey rwm ] hir nwmo hir 
nwmu dyvY myrY pRwin vswey rwm ] hir hir nwmu 
myrY pRwin vswey sBu sMsw dUKu gvwieAw ] 
Aidstu Agocru gur bcin iDAwieAw pivqR 
prm pdu pwieAw ] Anhd Duin vwjih inq 
vwjy gweI siqgur bwxI ] nwnk dwiq krI 
pRiB dwqY joqI joiq smwxI ]1] mnmuKw mn-
muiK muey myrI kir mwieAw rwm ] iKnu AwvY 
iKnu jwvY durgMD mVY icqu lwieAw rwm ] 
lwieAw durgMD mVY icqu lwgw ijau rMgu ksuMB 
idKwieAw ] iKnu pUrib iKnu pCim Cwey ijau 
cku kuim@Awir BvwieAw ] duKu Kwvih duKu 
sMcih Bogih duK kI ibriD vDweI ] nwnk 
ibKmu suhylw qrIAY jw AwvY gur srxweI ]2] 
myrw Twkuro Twkuru nIkw Agm AQwhw rwm ] 
hir pUjI hir pUjI cwhI myry siqgur swhw 
rwm ] hir pUjI cwhI nwmu ibswhI gux gwvY 
gux BwvY ] nId BUK sB prhir iqAwgI suMny 
suMin smwvY ] vxjwry iek BwqI Awvih lwhw 
hir nwmu lY jwhy ] nwnk mnu qnu Arip gur 
AwgY ijsu pRwpiq so pwey ]3] rqnw rqn 
pdwrQ bhu swgru BirAw rwm ] bwxI gur-
bwxI lwgy iqn@ hiQ ciVAw rwm ] gurbwxI 
lwgy iqn@ hiQ ciVAw inrmolku rqnu Apwrw 
] hir hir nwmu Aqolku pwieAw qyrI Bgiq 
Bry BMfwrw ] smuMdu ivroil srIru hm dyiKAw 
iek vsqu AnUp idKweI ] gur goivMdu guoivMdu 
gurU hY nwnk Bydu n BweI ]4]1]8]

Oh mi mente, no crees orgullo de tus conocimientos, pues aquél que voltea hacia Dios, es humilde.
Si dentro de ti hay ego e ignorancia, entonces a través del Bani de la Palabra Verdadera, te serán quitados. Ríndete 

ante el Verdadero Guru y no hagas caso a tu ego; este ego ha quemado al mundo entero; obsérvalo, si no, también te 
perderás. Entónate en la Voluntad del Señor y camina en Su Sendero. Dice Nanak, oh mi mente, siente el gusto de 
relajarte en la Humildad.	 (7)

Bendito es el momento en que conocí al Guru y enaltecí al Bello Señor en mi corazón. Dentro de mí habita la 
inmensa Paz y el Éxtasis, y mi mente y mi cuerpo han sido refrescados. Es entonces cuando entendí el Enorme Valor 
de mi Señor y Lo enaltecí en mi mente desplazando de ella todo vicio. Cuando tal fue la Voluntad del Señor, la Virtud 
se manifestó en mí; sí, el Guru Mismo adorna a todos. 

Aquéllos que se olvidan de la dualidad y se apegan sólo al Nombre del Señor son aprobados. Dice Nanak, bendito 
es el día que conocí a mi Guru y enaltecí al Señor en mi corazón. 	 (8)

Algunos son desviados por el Mismo Señor; ellos vagan en la dualidad y actúan desde el ego.
Sí, lejos de Tu Camino se encuentran ellos, al haber sido desviados por Ti Mismo; oh Dios, ¿qué pueden hacer por 

su propia cuenta?
Sus ascensos y descensos sólo Tú los conoces; sí, Tú, Quien lo has creado todo. Tu Voluntad es difícil de seguir, 

y extraordinario es aquél que se da cuenta de Tu Esencia. Dice Nanak, sin poder están Tus criaturas, oh Señor, cuando 
Tú Mismo las desvías de Tu Camino.	 (9)     P. 442.

Oh mi Verdadero Señor, Verdadera es Tu Gloria; Tú eres el Infinito, Señor Supremo; Tu Poder nadie lo puede 
describir.

Verdadera es Tu Gloria y verdadero el corazón que está despierto a cantar siempre Tu Alabanza. Sí, uno canta Tus 
Alabanzas; si Tú así lo deseas uno se entona en su Único Señor.

Aquél que Tú tomas en Unión Contigo, a través de la Gracia del Guru se inmerge en Ti. 
Dice Nanak ,oh mi Verdadero Señor, Verdadera es Tu Gloria. 	 (10‑2‑7‑5‑2‑7)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino, Chhant.

Vida, he encontrado la Verdadera Vida; a través del Bani de la Palabra del Guru, he encontrado el Amor del 
Señor.

He enaltecido el Nombre del Señor, sí, el Nombre del Señor en mi Alma.
Con cada respiración canto el Nombre del Señor y mi duda y mi pena han desaparecido.
Habito en Aquél que es Invisible e Insondable; a través del Bani de la Palabra del Guru, he alcanzado el Estado 

Supremo de Beatitud. El sonido sutil de la Melodía Celestial siempre, siempre resuena en mi mente cantando la Palabra 
del Guru, porque el Señor Bondadoso me ha bendecido con Su Magnificencia, y mi luz se ha fusionado en Su Luz.	
							  (1)

El ególatra Manmukj está acabado al cultivar el yo de la Maya; ellos forman parte del vaivén de la materia de 
desperdicio.

Atados están a la montaña de desperdicio que se desintegra como el color del cártamo cuando se desvanece, o 
como la sombra que algunas veces se mueve al Este y otras veces al Oeste; esos seres se mueven como el torno del 
alfarero.

Ellos comen dolor, lo juntan y lo experimentan en su ser, y en su vida promueven más dolor.
Dice Nanak, el vasto océano es cruzado con facilidad si sólo uno entrega su ser al Guru.  (2)
Bello y Elegante es mi Maestro; sí, el Infinito e Insondable Uno.
Busco el Capital del Señor, mi Tesoro, oh mi Guru, para que pueda comprar el Nombre del Señor y Amarlo y 

Alabarlo en oración. Se acaba el hambre y el sueño y me inmerjo en Su Ser Absoluto.
Los mercaderes del mismo tipo vienen hacia ti y cosechan el Fruto del Nombre. Dice Nanak, entrega tu cuerpo y 

tu mente al Guru, pues sólo aquél, que así lo tiene escrito en su destino, Lo obtiene.	 (3)
El mar del cuerpo humano se desborda en joyas, rubíes y objetos de la vida, pero sólo aquéllos que se aferran a la 

Palabra del Guru, las obtienen.
Tomando la Palabra del Guru llegan hasta la Joya Preciosa de Valor Infinito y reciben el Nombre Inmensurable del 

Señor, de Su Tesoro de Alabanza.
Agité el mar del cuerpo, y mira, del interior surgió una Belleza sin igual.
Me di cuenta de que el Guru está en Dios, y Dios en el Guru, y que los dos son Uno. (4‑1‑8)

man tuN mat man karaji ye ja-o kichh yanda 
gurmukj nimana johu.
antar agi-an ja-o buDh he sach sabad mal kjohu.
johu nimana satguru age mat kichh ap lakjavhe.
apne ajaNkar yagat yali-a mat tuN apna ap gavavhe.
satgur ke bhane karaji kar satgur ke bhane lag raju.
i-o kaje Nanak ap chhad sukj pavaji man nimana 
jo-e raju. ||7||
Dhan so vela yit me satgur mili-a so sajo chit a-i-a.
maja anand sahy bha-i-a man tan sukj pa-i-a.
so sajo chit a-i-a man vasa-i-a avgan sabh visare.
ya tis bhana gun pargat jo-e satgur ap savare.
se yan parvan jo-e yinHi ik nam dirji-a duti-a bha-o 
chuka-i-a.
i-o kaje Nanak Dhan so vela yit me satgur mili-a so 
sajo chit a-i-a. ||8||
ik yant bharam bhule tin seh ap bhula-e.
duye bha-e fireh ja-ume karam kama-e.
tin seh ap bhula-e kumarag pa-e tin ka kichh na vasa-i.
tin ki gat avgat tuNhe yaneh yin ih rachan racha-i.
juk’m tera kjara bhara gurmukj kise buyha-e.
i-o kaje Nanak ki-a yant vichare ya tuDh bharam 
bhula-e. ||9||
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sache mere sajiba sachi teri vadi-a-i.
tuN parbarahm be-ant su-ami teri kudrat kajan na ya-i.
sachi teri vadi-a-i ya ka-o tuDh man vasa-i sada 
tere gun gavhe.
tere gun gavaji ya tuDh bhaveh sache si-o chit lavhe.
yis no tuN ape meleh so gurmukj raje sama-i.
i-o kaje Nanak sache mere sajiba sachi teri vadi-a-i. 
||10||2||7||5||2||7||
rag asa chhant mehla 4 ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
yivno me yivan pa-i-a gurmukj bha-e ram.
jar namo jar nam deve mere paran vasa-e ram.
jar jar nam mere paran vasa-e sabh sansa dukj gava-i-a.
adisat agocjar gur bachan Dhi-a-i-a pavitar param 
pad pa-i-a.
anhad Dhun veeh nit vee ga-i satgur bani.
Nanak dat kari parabh date yoti yot samani. ||1||
manmukja manmukj mu-e meri kar ma-i-a ram.
kjin ave kjin yave durganDh marje chit la-i-a ram.
la-i-a durganDh marje chit laga yi-o rang kasumbh 
dikja-i-a.
kjin purab kjin pachham chha-e yi-o chak kumHi-ar 
bhava-i-a.
dukj kjaveh dukj saNcheh bjogeh dukj ki biraDh vaDha-i.
Nanak bikjam suhela tari-e ya ave gur sarna-i. ||2||
mera thakuro thakur nika agam athaja ram.
jar puyi jar puyi chaji mere satgur saja ram.
jar puyi chaji nam bisaji gun gave gun bhave.
nid bhukj sabh parjar ti-agi sunne sunn samave.
vanyare ik bhati avaji laja jar nam le yaje.
Nanak man tan arap gur age yis parapat so pa-e. ||3||
ratna ratan padarath bajo sagar bhari-a ram.
bani gurbani lage tinH jath charji-a ram.
gurbani lage tinH jath charji-a nirmolak ratan apara.
jar jar nam atolak pa-i-a teri bhagat bhare bhandara.
samund virol sarir jam dekji-a ik vasat anup dikja-i.
gur govind govind guru he Nanak bhed na bha-i. ||4||1||8||
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ivswirAw sy mnmuK mUV ABwgI rwm ] iqn 
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ihrdY dyvY nwnk imlxu suBwey ]8]2]9] 

Asa, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Suave, suave, suave y sutilmente cae el rocío del Néctar del Señor en mi mente.  	 P. 443.
Como Gurmukj, el Gurmukj ve hacia el Señor, el Bienamado Señor. El Nombre del Señor es de valor Supremo para 

mí, pues salva al mundo y nos trae la Gloria. En la Era de Kali, el Nombre del Señor es el Barco, y a través del Guru, 
uno es transportado. Cuando por la Gracia del Guru meditamos en el Naam, el Nombre, el Señor nos bendice con la 
Paz. Dice Nanak, cuando el Señor por Su Misericordia nos bendice con el Nombre somos emancipados. 		     (1)

Vivo en el Nombre del Señor, y el dolor del error ha sido desterrado.
Sí, encontrando al Guru, enaltezco el Nombre en mi corazón, y en el Refugio del Guru obtengo el Éxtasis 

Supremo.
Y mi barco que se hundía cargado de avaricia y de pasiones, se mantiene a flote cuando me aferro al Nombre del 

Señor por la Gracia del Guru. El Perfecto Guru me bendijo con un Alma despierta y enaltecí el Nombre del Señor en 
la mente consciente. Sí, el Señor Mismo, por Su Misericordia nos bendice cuando buscamos el Refugio del Guru.	
							  (2)

Escuchando el Nombre del Señor a través de la Palabra, fui emancipado, todas mis tareas fueron realizadas y 
encontré a mi Señor en cada átomo de mi ser.

Habitando en el Nombre, me volví puro; sí, en el Nombre que no tiene ni signo ni forma.
Mi corazón se imbuyó en el Señor, y el deseo y el hambre se esfumaron.
Mi mente se iluminó con el Señor a través del Bani de la Palabra del Guru y fui adornado con el Estado de Paz. 

Dice Nanak, el Señor me cubrió con esa Paz en cuanto me hice el Esclavo de Sus Esclavos.		     (3)
Aquéllos que abandonan el Nombre del Señor, son conducidos por su ego que no los lleva a ningún lado. En ellos 

vive el deseo y Maya los embauca en un viaje sin fin ni rumbo; sí, la mugre de Maya se les pega. Desafortunados e 
ignorantes no aman el Nombre del Señor; en ego hacen todo tipo de acciones, y sienten vergüenza del Nombre del 
Señor.

Para ellos el traicionero emisario de la muerte es inexorable, pues están cegados por la oscuridad de su propio deseo. 
Dice Nanak, si uno habita en el Nombre del Señor a través del Bani de la Palabra del Guru, obtiene la Liberación.	
							  (4)

El Nombre del Señor resuena por todas partes, pero es sólo a través el Guru que es revelado.
La mente enfocada en el exterior que vacila entre la luz y la oscuridad, es conducida a su Único Hogar.
Sí, con la mente de regreso a su Hogar, uno conoce todos los Estados de Éxtasis y se regocija en el Nombre. El 

Nombre del Señor conserva el honor de Sus Sirvientes, así como emancipó a Prehlad, el hijo del ser más malvado. 
Alaba al Nombre, lo más Alto de lo alto, el Verdadero Infinito. Dice Nanak, escuchando el Nombre uno es imbuido e 
inmergido en Él.  	 (5)

Aquéllos que habitan en el Nombre del Señor, abandonan todas sus preocupaciones, logran el objeto de su vida, 
satisfacen todos los deseos de su mente, y habitan en la Alabanza del Nombre.

Se quita la maldad de su naturaleza y la ignorancia también, y despertando en su espíritu, ellos apegan su mente al 
Nombre del Señor.	 P. 444.

Bendita es la vida de aquél que está iluminado con el Nombre del Señor. Dice Nanak, medita en el Señor día y 
noche y por la Gracia del Guru habita en la Esencia de tu ser.	 (6)

Aquéllos que tienen Fe en el Nombre del Señor, no son atraídos por ningún otro.
Aun si la tierra fuera de oro puro, para ellos nada sirve más que el Nombre del Señor.
El Nombre del Señor es el placer de la mente, es así como ellos obtienen el Éxtasis Supremo en el cuál viven para 

siempre. Así ellos atesoran las Riquezas del Nombre del Señor que no pueden ser ni destruidas ni robadas. El Nombre 
del Señor es el Único Barco de esta época que te lleva a través del océano del miedo. Dice Nanak, aquél a quien el Señor 
le es revelado a través del Guru, se une con el Señor Mismo por Su Misericordia.	 (7)

Verdad, Verdad es el Nombre del Señor; a través del Bani de la Palabra del Guru es revelado.
Solamente sirve al Guru aquél que se ofrece con cuerpo y mente.
El se ofrece con cuerpo y mente y siendo movido por su gran Fe, el Guru lo une en Su Amor.
El Soporte de los que no tienen alguno, sí, la Vida de toda vida, el Señor Benévolo, es obtenido a través del Guru. 

El Guru está en el discípulo y el discípulo está en el Guru, y los dos comparten la misma Visión. Dice Nanak, cuando 
la Palabra del Nombre del Señor es enaltecida en el corazón, espontáneamente uno es unido con Dios.           	(8‑2-9)

asa mehla 4.
yhim yhime yhim yhim varse amrit Dhara ram.
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gurmukje gurmukj nadri ram pi-ara ram.
ram nam pi-ara yagat nistara ram nam vadi-a-i.
kaliyug ram nam bojitha gurmukj par lagha-i.
halat palat ram nam suhele gurmukj karni sari.
Nanak dat da-i-a kar deve ram nam nistari. ||1||
ramo ram nam yapi-a dukj kilvikj nas gava-i-a ram.
gur parche gur parche Dhi-a-i-a me hirde ram rava-i-a 
ram.
ravi-a ram hirde param gat pa-i ya gur sarna-i a-e.
lobh vikar nav dubdi nikli ya satgur nam dirja-e.
yi-a dan gur pure di-a ram nam chit la-e.
ap kirpal kirpa kar deve Nanak gur sarna-e. ||2||
bani ram nam suni siDh kare sabh suha-e ram.
rome rom rom rome me gurmukj ram Dhi-a-e ram.
ram nam Dhi-a-e pavit jo-e a-e tis rup na rekj-i-a ka-i.
ramo ram ravi-a ghat antar sabh tarisna bhukj gava-i.
man tan sital sigar sabh jo-a gurmat ram pargasa.
Nanak ap anugraju ki-a jam dasan dasan dasa. ||3||
yini ramo ram nam visari-a se manmukj murh 
abhagi ram.
tin antre moh vi-ape kjin kjin ma-i-a lagi ram.
ma-i-a mal lagi murh bha-e abhagi yin ram nam 
nah bha-i-a.
anek karam karaji abjimani jar ramo nam chora-i-a.
maja bikjam yam panth duhela kalukjat moh anDhi-ara.
Nanak gurmukj nam Dhi-a-i-a ta pa-e mokj du-ara. ||4||
ramo ram nam guru ram gurmukje yane ram.
ih manu-a kjin ubh pa-i-ali bharmada ikat ghar ane ram.
man ikat ghar ane sabh gat mit yane jar ramo nam rasa-e.
yan ki pey rakje ram nama par-hilad uDhar tara-e.
ramo ram ramo ram ucha gun kehti-a ant na pa-i-a.
Nanak ram nam sun bjine rame nam sama-i-a. ||5||
yin antre ram nam vase tin chinta sabh gava-i-a ram.
sabh artha sabh Dharam mile man chindi-a so fal 
pa-i-a ram.
man chindi-a fal pa-i-a ram nam Dhi-a-i-a ram nam 
gun ga-e.
durmat kabuDh ga-i suDh jo-i ram nam man la-e.
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safal yanam sarir sabh jo-a yit ram nam pargasi-a.
Nanak jar bhe sada din rati gurmukj niy ghar vasi-a. ||6||
yin sarDha ram nam lagi tinH duye chit na la-i-a ram.
ye Dharti sabh kanchan kar diye bin nave avar na 
bha-i-a ram.
ram nam man bha-i-a param sukj pa-i-a ant chaldi-
a nal sakja-i.
ram nam Dhan punyi sanchi na dube na ya-i.
ram nam is yug meh tulha yamkal nerh na ave.
Nanak gurmukj ram pachhata kar kirpa ap milave. ||7||
ramo ram nam sate sat gurmukj yani-a ram.
sevko gur seva laga yin man tan arap charja-i-a ram.
man tan arpi-a bajut man sarDhi-a gur sevak bha-e 
mila-e.
dina nath yi-a ka data pure gur te pa-e.
guru sikj sikj guru he eko gur updes chala-e.
ram nam mant hirde deve Nanak milan subha-e. ||8||2||9||
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			   <> siqgur pRswid 
] Awsw CMq mhlw 4 Gru 2 ] hir hir krqw 
dUK ibnwsnu  piqq pwvnu hir nwmu jIau ] 
hir syvw BweI prm giq pweI hir aUqmu 
hir hir kwmu jIau ] hir aUqmu kwmu jpIAY 
hir nwmu hir jpIAY AsiQru hovY ] jnm 
mrx dovY duK myty shjy hI suiK sovY ] hir 
hir ikrpw Dwrhu Twkur hir jpIAY Awqm 
rwmu jIau ] hir hir krqw dUK ibnwsnu 
piqq pwvnu hir nwmu jIau ]1] hir nwmu 
pdwrQu kiljuig aUqmu hir jpIAY siqgur 
Bwie jIau ] gurmuiK hir pVIAY gurmuiK 
hir suxIAY hir jpq suxq duKu jwie jIau ] 
hir hir nwmu jipAw duKu ibnisAw hir nwmu 
prm suKu pwieAw ] siqgur igAwnu bilAw 
Git cwnxu AigAwnu AMDyru gvwieAw ] hir 
hir nwmu iqnI AwrwiDAw ijn msqik Duir 
iliK pwie jIau ] hir nwmu pdwrQu kiljuig 
aUqmu hir jpIAY siqgur Bwie jIau ]2] 
hir hir min BwieAw prm suK pwieAw  
hir lwhw pdu inrbwxu jIau ] hir pRIiq 
lgweI hir nwmu sKweI BRmu cUkw Awvxu jwxu 
jIau ] 
  
Awvx jwxw BRmu Bau Bwgw hir hir hir 
gux gwieAw ] jnm jnm ky iklivK duK 
auqry hir hir nwim smwieAw ] ijn hir 
iDAwieAw Duir Bwg iliK pwieAw iqn 
sPlu jnmu prvwxu jIau ] hir hir min 
BwieAw prm suK pwieAw hir lwhw pdu 
inrbwxu jIau ]3] ijn@ hir mIT lgwnw  qy 
jn prDwnw qy aUqm hir hir log jIau ] 
hir nwmu vfweI hir nwmu sKweI gur sbdI 
hir rs Bog jIau ] hir rs Bog mhw inr-
jog vfBwgI hir rsu pwieAw ] sy DMnu vfy 
sq purKw pUry ijn gurmiq nwmu iDAwieAw 
] jnu nwnku ryxu mMgY pg swDU min cUkw 
sogu ivjogu jIau ] ijn@ hir mIT lgwnw 
qy jn prDwnw qy aUqm hir hir log jIau 
]4]3]10] Awsw mhlw 4 ] sqjuig sBu 
sMqoK srIrw pg cwry Drmu iDAwnu jIau ] 
min qin hir gwvih prm suKu pwvih  hir 
ihrdY hir gux igAwnu jIau ] gux igAwnu 
pdwrQu hir hir ikrqwrQu soBw gurmuiK hoeI 
] AMqir bwhir hir pRBu eyko dUjw Avru n 
koeI ] hir hir ilv lweI hir nwmu sKweI 
hir drgh pwvY mwnu jIau ] sqjuig sBu 
sMqoK srIrw pg cwry Drmu iDAwnu jIau ]1] 
qyqw jugu AwieAw  AMqir joru pwieAw jqu 
sMjm krm kmwie jIau ] pgu cauQw iKisAw 
qRY pg itikAw min ihrdY k®oDu jlwie jIau 
] min ihrdY k®oDu mhw ibsloDu inrp Dwvih 
liV duKu pwieAw ] AMqir mmqw rogu lgwnw 
haumY AhMkwru vDwieAw ] hir hir ik®pw 
DwrI myrY Twkuir ibKu gurmiq hir nwim lih 
jwie jIau ] qyqw jugu AwieAw AMqir joru 
pwieAw jqu sMjm krm kmwie jIau ]2] 
jugu duAwpuru AwieAw Brim BrmwieAw hir 
gopI kwn@ü aupwie jIau ] qpu qwpn qwpih 
jg puMn  AwrMBih Aiq ikirAw krm kmwie 
jIau ] ikirAw krm kmwieAw pg duie 
iKskwieAw duie pg itkY itkwie jIau ] 
mhw juD joD bhu kIn@y ivic haumY pcY pcwie 
jIau ] dIn dieAwil guru swDu imlwieAw 
imil siqgur mlu lih jwie jIau ] jugu du-
Awpuru AwieAw Brim BrmwieAw hir gopI 
kwn@ü aupwie jIau ]3]

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Asa, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino, Chhant.

El Señor, nuestro Creador, es el Destructor de la pena, y Su Nombre es el Purificador de los que cometen errores. Quien 
sea que ama Su Servicio, se eleva al Estado Supremo del Éxtasis.

El Servicio del Señor es la Acción Suprema en Excelencia; la mejor acción es contemplar el Nombre del Señor, puesto 
que meditando en el Señor uno calma la mente, conquista los dolores del nacimiento y de la muerte y duerme en Paz, libre 
de preocupaciones.

Oh Maestro, sé Misericordioso conmigo; que yo pueda meditar en Ti, oh Señor Omnisciente.
El Señor, nuestro Creador, es el Destructor de la pena, y Su Nombre es el Purificador de todos los que cometen 

errores.	 (1)
En la época oscura, el Nombre del Señor es la Bendición más bella que uno puede tener.
Como lo hace el Guru, medita en el Nombre del Señor; escúchalo a través de Él, pronúncialo tal y como Él lo hace, y 

así, escuchando y meditando, todas tus penas se irán.
 Cuando habitas en el Nombre, estarás en Éxtasis; la Sabiduría del Verdadero Guru iluminará tu corazón disipando toda 

la oscuridad de la ignorancia. Solamente aquéllos que tienen su destino así trazado por Dios, son atraídos por el Nombre. En 
esta época oscura de Kali, el Nombre del Señor es la Bendición más grande que uno puede tener.		      (2)

Aquél que ama a su Señor en su mente, obtiene el Éxtasis Eterno, cosecha las Ganancias del Señor y habita en el Estado 
de Nirvana. Ese ser ama a su Señor y el Nombre del Señor es su Compañero Eterno, así cesan su duda, sus idas y venidas. 	
							  P. 445.

Terminan las idas y venidas, el miedo y la duda, y así, él canta la Alabanza del Señor; Jar, Jar, sí, todas sus faltas y todos 
sus sufrimientos acumulados en encarnaciones pasadas se limpian y se inmerge en el Nombre del Señor, Jar, Jar.

Aquél que habita en Dios, tal ser está lleno del Señor y su vida es aprobada; sí, aquél en cuya mente radica el Amor al 
Señor, obtiene Éxtasis Eterno y cosecha el Fruto del Señor al vivir en el Estado de Nirvana. 	(3)

Aquéllos a quienes el Señor les sabe Dulce son los primeros entre los hombres.
El Nombre del Señor es su Gloria; el Nombre del Señor es su Compañero y experimentan la Esencia del Señor a través 

del Bani de la Palabra del Guru. Permanecen desapegados y por un buen Destino, saborean la Esencia.
Ellos son hombres bendecidos, grandiosos y virtuosos y se vuelven perfectos a través del Bani  de la Palabra del Guru, 

pues habitan en el Nombre del Señor. 
 Nanak, el Esclavo del Señor, pide por el Polvo de los Pies de los Santos para que su mente abandone su tristeza y su 

desolación. Sí, a aquéllos a quienes el Señor les sabe dulce, se vuelven los primeros entre los hombres.	               (4-3-10)

Asa, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

En Satia Yug dicen que los hombres encarnaban en una Conciencia Plena, llena de Verdad, Contentamiento, Concentración 
y Meditación, y que la Religión descansaba sobre éstos cuatro pilares. Vivían en el Conocimiento de las Excelencias del 
Señor, y la Alabanza al Señor resonaba en su cuerpo y mente en Armonía y Éxtasis.

Sí, el Conocimiento de las Excelencias del Señor era el objetivo de su vida, y el empaparse de la Gloria del Señor era la 
Bendición y la satisfacción que ellos añoraban. Ellos vivenciaban al Único Señor dentro y fuera, sabían que en todos lados 
estaba Él, y que no había nadie más; estaban entonados en Él, era su Compañero de siempre y en la misma Corte del Señor 
eran honrados.

En la Era de Satia Yuga dicen que los hombres eran la Encarnación de la Verdad, el Contentamiento, la Concentración 
y la Meditación, y que la Religión descansaba sobre esos cuatro pilares.	 (1)

Después vino la Era de Treta Yug, en la que los hombres practicaban la castidad y la autodisciplina y estaban llenos de 
la energía del poder. Un pilar se había caído y la religión descansaba solamente en tres, y así sus mentes y sus corazones se 
encendieron de furia.

Sí, la furia se desató en su corazón como una esencia ponzoñosa y los reyes se precipitaron a conquistarse los unos 
a los otros propagando el sufrimiento. Fueron corroídos por la supremacía del ego y en ego floreció su vanagloria. ¡Qué 
Compasivo fue mi Señor que bendijo a los hombres con el Nombre Ambrosial que lava y limpia la mente del veneno! En la 
Era de Treta los hombres tenían la energía del poder, la castidad y la autodisciplina.	 (2)

Y después vino la Era de Duapar en donde los hombres fueron desviados por la duda y el Señor creó a Krishna y 
a las Gopis. Los hombres practicaban las Yagnas, que eran repeticiones de versos para inducir la Sabiduría Divina, y se 
disciplinaban para actuar con bondad. Seguían el camino de las buenas obras, pero su soporte religioso ahora contaba sólo 
con dos pies. Se peleaban con un fervor inmenso y eran consumidos por el ego. El Único Señor, Compasivo con el pobre, 
trajo entonces al Guru, para que al ser encontrado, la impureza del error fuera lavada.

Sí, en la Era de bronce de Duapar Yug, los hombres fueron desviados por la duda y el Señor creó a Krishna y a las 
Gopis. 	 (3)  

ik-oNkar satgur parsad.
asa chhant mehla 4 ghar 2.
jar jar karta dukj binasan patit pavan jar nam yi-o.
jar seva bha-i param gat pa-i jar utam jar jar kam yi-o.
jar utam kam yapi-e jar nam jar yapi-e asthir jove.
yanam maran dove dukj mete sehye hi sukj sove.
jar jar kirpa Dharaju thakur jar yapi-e atam ram yi-o.
jar jar karta dukj binasan patit pavan jar nam yi-o. ||1||
jar nam padarath kaliyug utam jar yapi-e satgur bha-e 
yi-o.
gurmukj jar parji-e gurmukj jar suni-e jar yapat sunat 
dukj ya-e yi-o.
jar jar nam yapi-a dukj binsi-a jar nam param sukj pa-i-a.
satgur gi-an bali-a ghat chanan agi-an anDher gava-i-a.
jar jar nam tini araDhi-a yin mastak Dhur likj pa-e yi-o.
jar nam padarath kaliyug utam jar yapi-e satgur bha-e 
yi-o. ||2||
jar jar man bha-i-a param sukj pa-i-a jar laja pad 
nirban yi-o.
jar parit laga-i jar nam sakja-i bharam chuka avan 
yan yi-o.
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avan yana bharam bha-o bhaga jar jar jar gun ga-i-a.
yanam yanam ke kilvikj dukj utre jar jar nam sama-i-a.
yin jar Dhi-a-i-a Dhur bhag likj pa-i-a tin safal yanam 
parvan yi-o.
jar jar man bha-i-a param sukj pa-i-a jar laja pad 
nirban yi-o. ||3||
yinH jar mith lagana te yan parDhana te utam jar jar 
log yi-o.
jar nam vada-i jar nam sakja-i gur sabdi jar ras bjog yi-o.
jar ras bjog maja niryog vadbhagi jar ras pa-i-a.
se Dhan vade sat purkja pure yin gurmat nam Dhi-a-i-a.
yan Nanak ren mange pag saDhu man chuka sog 
viyog yi-o.
yinH jar mith lagana te yan parDhana te utam jar jar 
log yi-o. ||4||3||10||
asa mehla 4.
satyug sabh santokj sarira pag chare Dharam Dhi-an yi-o.
man tan jar gavaji param sukj pavaji jar hirde jar gun 
gi-an yi-o.
gun gi-an padarath jar jar kirtarath sobha gurmukj jo-i.
antar bajar jar parabh eko duya avar na ko-i.
jar jar liv la-i jar nam sakja-i jar dargeh pave man yi-o.
satyug sabh santokj sarira pag chare Dharam Dhi-an 
yi-o. ||1||
teta yug a-i-a antar yor pa-i-a yat sanyam karam 
kama-e yi-o.
pag cha-utha kjisi-a tare pag tiki-a man hirde kroDh 
yala-e yi-o.
man hirde kroDh maja bisloDh nirap Dhaveh larh 
dukj pa-i-a.
antar mamta rog lagana ja-ume ajaNkar vaDha-i-a.
jar jar kirpa Dhari mere thakur bikj gurmat jar nam 
leh ya-e yi-o.
teta yug a-i-a antar yor pa-i-a yat sanyam karam 
kama-e yi-o. ||2||
yug du-apur a-i-a bharam bharma-i-a jar gopi kanH 
upa-e yi-o.
tap tapan tapeh yag punn arambheh at kiri-a karam 
kama-e yi-o.
kiri-a karam kama-i-a pag du-e kjiska-i-a du-e pag 
tike tika-e yi-o.
maja yuDh yoDh bajo kinHe vich ja-ume pache 
pacha-e yi-o.
din da-i-al gur saDh mila-i-a mil satgur mal leh ya-e yi-o.
yug du-apur a-i-a bharam bharma-i-a jar gopi kanH 
upa-e yi-o. ||3||
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kiljugu hir kIAw pg qRY iKskIAw pgu 
cauQw itkY itkwie jIau ] gur sbdu km-
wieAw AauKDu hir pwieAw hir kIriq hir 
sWiq pwie jIau ] hir kIriq ruiq AweI 
hir nwmu vfweI hir hir nwmu Kyqu jmwieAw 
] kiljuig bIju bIjy ibnu nwvY sBu lwhw mUlu  
gvwieAw ] jn nwnik guru pUrw pwieAw min 
ihrdY nwmu lKwie jIau ] kljugu hir kIAw 
pg qRY iKskIAw pgu cauQw itkY itkwie jIau 
]4]4]11] Awsw mhlw 4 ] hir kIriq 
min BweI prm giq pweI hir min qin mIT 
lgwn jIau ] hir hir rsu pwieAw gurmiq 
hir iDAwieAw Duir msqik Bwg purwn jIau 
] Duir msqik Bwgu hir nwim suhwgu hir nwmY 
hir gux gwieAw ] msqik mxI pRIiq bhu 
pRgtI hir nwmY hir sohwieAw ] joqI joiq 
imlI pRBu pwieAw imil siqgur mnUAw mwn 
jIau ] hir kIriq min BweI prm giq pweI 
hir min qin mIT lgwn jIau ]1] hir hir 
jsu gwieAw prm pdu pwieAw qy aUqm jn 
prDwn jIau ] iqn@ hm crx sryvh iKnu 
iKnu pg Dovh ijn hir mIT lgwn jIau ] 
hir mITw lwieAw prm suK pwieAw muiK 
Bwgw rqI cwry ] gurmiq hir gwieAw hir 
hwru auir pwieAw hir nwmw kMiT Dwry ] sB 
eyk idRsit smqu kir dyKY sBu Awqm rwmu 
pCwn jIau ] hir hir jsu gwieAw prm 
pdu pwieAw qy aUqm jn prDwn jIau ]2] 
sqsMgiq min BweI hir rsn rsweI ivic 
sMgiq hir rsu hoie jIau ] hir hir Awr-
wiDAw gur sbid ivgwisAw bIjw Avru n 
koie jIau ] Avru n koie hir AMimRqu soie 
ijin pIAw so ibiD jwxY ] Dnu DMnu gurU pUrw 
pRBu pwieAw lig sMgiq nwmu pCwxY ] nwmo 
syiv nwmo AwrwDY ibnu nwmY Avru n koie jIau 
] sqsMgiq min BweI hir rsn rsweI ivic 
sMgiq hir rsu hoie jIau ]3] hir dieAw 
pRB Dwrhu pwKx hm qwrhu kiF lyvhu sbid 
suBwie jIau ] moh cIkiV PwQy inGrq hm 
jwqy hir bWh pRBU pkrwie jIau ] pRiB bWh 
pkrweI aUqm miq pweI gur crxI jnu 
  
lwgw ] hir hir nwmu jipAw AwrwiDAw muiK 
msqik Bwgu sBwgw ] jn nwnk hir ikrpw 
DwrI min hir hir mITw lwie jIau ] hir 
dieAw pRB Dwrhu pwKx hm qwrhu kiF lyvhu 
sbid suBwie jIau ]4]5]12] Awsw mhlw 
4 ] min nwmu jpwnw hir hir min Bwnw hir 
Bgq jnw min cwau jIau ] jo jn mir jIvy 
iqn@ AMimRqu pIvy min lwgw gurmiq Bwau jIau 
] min hir hir Bwau guru kry pswau jIvn 
mukqu suKu hoeI ] jIvix mrix hir nwim 
suhyly min hir hir ihrdY soeI ] min hir 
hir visAw gurmiq hir risAw hir hir 
rs gtwk pIAwau jIau ] min nwmu jpwnw 
hir hir min Bwnw hir Bgq jnw min cwau 
jIau ]1]

	 P. 446.
Entonces el Señor creó la Época Oscura, la Época de Hierro, la de un pie, la Era de Kali Yug, pues tres pies habían 

caído para entonces y sólo el cuarto pilar permanecía en pie.
En esta época, si los hombres practican la Palabra del Guru reciben la Cura del Señor, y a través de Su Alabanza 

logran la Paz. Mira, la estación de la Alabanza de la Gloria del Señor ha venido para cultivar la Semilla del Nombre en 
la granja del cuerpo. En la Edad de Kali Yug, si uno siembra otro tipo de semilla, pierde lo que podría haber ganado y 
también lo que invirtió.

Dice Nanak, el Esclavo del Señor ha obtenido al Perfecto Guru y el Nombre del Señor le es revelado en su corazón. 
Sí, el Señor creó la Era de Kali Yug, la de un solo pilar cuando los otros tres pilares ya se habían caído.	    

	 (4-4-11)

Asa, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Si a uno le complace la Alabanza del Señor, llega al Estado Supremo de Éxtasis.
Obtiene la Esencia del Señor, y a través del Bani de la Palabra del Guru habita en el Nombre del Señor y el Destino 

Eterno es cumplido. Tal ser se vuelve el Discípulo del Señor, y a través del Nombre, recita Su Alabanza, y en su frente 
brilla la Joya del Amor Intenso. Sí, ese ser es adornado a través del Nombre y su luz se funde con la Luz Divina; 
encontrándose con el Guru, obtiene al Señor y su mente es iluminada.

Atraído por la Dulzura del Kirtan de la Alabanza del Señor, uno llega al Estado Supremo.	                   (1)
Los que recitan la Alabanza del Señor, obtienen el Estado Supremo; son los verdaderos hombres. A sus pies yo 

sirvo; en cada momento lavo los pies de aquéllos a quienes el Señor les parece dulce. Porque ellos logran el Supremo 
Éxtasis; como joyas sus semblantes relucen de piedad. Cantan la Alabanza a través del Bani de la Palabra del Guru; la 
utilizan como collar y conservan Su Nombre siempre en sus labios. Para ellos todo lo que perciben es una Manifestación 
del Mismo Dios.

Sí, los que recitan el Nombre del Señor, Jar, Jar, logran el Estado Supremo y ellos son los primeros y los verdaderos 
hombres.	 (2)

Aman la Sociedad de los Santos y se regocijan en el Gozo del Señor. Encuentran la Esencia del Señor en la 
Sociedad de los Santos, viven en Dios, y florecen en la Palabra del Guru. No siembran la semilla de otro; no hay otro 
Elixir más que el del Señor y sólo aquéllos que lo beben encuentran el Camino.

Bendito es el Guru, pues a través de Él obtuve al Señor; sí, en la Sociedad de los Santos, el Nombre es recordado. 
Pronuncio el Nombre del Señor; medito en Él, pues sin el Nombre, no hay nada más. Aquéllos que aman la Saad 
Sangat y se regocijan en el Gozo del Señor en su interior, encuentran la Esencia del Señor.	 (3)

Oh Dios, sé Compasivo y transpórtame, rocía tu Misericordia sobre mí, soy una pesada piedra, por favor cárgame 
y levántame, llevándome a través, mediante la Palabra del Shabd.

Estoy atascado en el lodo del apego emocional, y ahí me estoy hundiendo; oh Dios, sostenme con Tu Mano. Dios 
me llevó de la Mano y obtuve la Sabiduría Sublime, como Su Esclavo, me aferré a los Pies del Guru.	 P. 447.

Y medité en el Nombre del Señor, Jar, Jar,  y en mi frente fue inscrito el Destino Glorioso. Sobre Nanak estaba la 
Gracia de Dios y el Regocijo del Señor era dulce. Oh Señor, sé Compasivo y transporta a través la piedra de mi ser y 
sácame del tiempo espontáneamente a través del Bani de la Palabra.	 (4‑5‑12)

Asa, Mejl Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

Aquéllos que tienen en su mente el Nombre del Señor, muy Dulce les es el Señor; la mente del Devoto desborda 
de alegría. Aquéllos que están muertos para su ego prueban el Néctar de Dios. Su mente, a través de la Palabra, está 
entonada en el Amor del Señor; aman a su Señor en su mente y el Guru, dentro de ellos, está en Gracia. Ellos son 
liberados mientras viven y así permanecen en Paz. Fructífero es su advenimiento al mundo con el Señor enaltecido en 
su corazón. En su mente habita el Señor e imbuidos están con Su Palabra. Con total soltura se regocijan en la Esencia 
del Señor. 

Con la mente entonada en el Nombre, sienten la Dulzura del Señor y su mente se excede de alegría.	 (1)
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kaliyug jar ki-a pag tare kjiski-a pag cha-utha tike 
tika-e yi-o.
gur sabad kama-i-a a-ukjaDh jar pa-i-a jar kirat jar 
saNt pa-e yi-o.
jar kirat rut a-i jar nam vada-i jar jar nam kjet yama-i-a.
kaliyug biy biye bin nave sabh laja mul gava-i-a.
yan Nanak gur pura pa-i-a man hirde nam lakja-e yi-o.
kalyug jar ki-a pag tare kjiski-a pag cha-utha tike 
tika-e yi-o. ||4||4||11||
asa mehla 4.
jar kirat man bha-i param gat pa-i jar man tan mith 
lagan yi-o.
jar jar ras pa-i-a gurmat jar Dhi-a-i-a Dhur mastak 
bhag puran yi-o.
Dhur mastak bhag jar nam suhag jar name jar gun ga-i-a.
mastak mani parit bajo pargati jar name jar soha-i-a.
yoti yot mili parabh pa-i-a mil satgur manu-a man yi-o.
jar kirat man bha-i param gat pa-i jar man tan mith 
lagan yi-o. ||1||
jar jar yas ga-i-a param pad pa-i-a te utam yan 
parDhan yi-o.
tinH jam charan sareveh kjin kjin pag Dhovah yin 
jar mith lagan yi-o.
jar mitha la-i-a param sukj pa-i-a mukj bhaga rati chare.
gurmat jar ga-i-a jar jar ur pa-i-a jar nama kanth Dhare.
sabh ek darisat samat kar dekje sabh atam ram 
pachhan yi-o.
jar jar yas ga-i-a param pad pa-i-a te utam yan 
parDhan yi-o. ||2||
satsangat man bha-i jar rasan rasa-i vich sangat jar 
ras jo-e yi-o.
jar jar araDhi-a gur sabad vigasi-a biya avar na ko-e yi-o.
avar na ko-e jar amrit so-e yin pi-a so biDh yane.
Dhan Dhan guru pura parabh pa-i-a lag sangat nam 
pachhane.
namo sev namo araDhe bin name avar na ko-e yi-o.
satsangat man bha-i jar rasan rasa-i vich sangat jar 
ras jo-e yi-o. ||3||
jar da-i-a parabh Dharaju pakjan jam taraju kadh 
levhu sabad subha-e yi-o.
moh chikarh fathe nighrat jam yate jar baNh 
parabhu pakra-e yi-o.
parabh baNh pakra-i utam mat pa-i gur charni yan laga.
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jar jar nam yapi-a araDhi-a mukj mastak bhag sabhaga.
yan Nanak jar kirpa Dhari man jar jar mitha la-e yi-o.
jar da-i-a parabh Dharaju pakjan jam taraju kadh 
levhu sabad subha-e yi-o. ||4||5||12||
asa mehla 4.
man nam yapana jar jar man bhana jar bhagat yana 
man cha-o yi-o.
yo yan mar yive tinH amrit pive man laga gurmat 
bha-o yi-o.
man jar jar bha-o gur kare pasa-o yivan mukat sukj jo-i.
yivan maran jar nam suhele man jar jar hirde so-i.
man jar jar vasi-a gurmat jar rasi-a jar jar ras gatak 
pi-a-o yi-o.
man nam yapana jar jar man bhana jar bhagat yana 
man cha-o yi-o. ||1||


